
după H. de Balzac 
( C o n t i n u a r e . ^ 

— „Sârmana mea nepotă înebunise," adăogâ medicul 
după un moment de tăcere. „Ah! domnule, reîncepu el 
apucând mâna domnului d'Albon, cât a fost de îngrozitore 
vieţa acestei femei, atât de june, atât de delicate! După 
ce fu despărţită, printr'o nenorocire neaudită, de acest gre
nadir din gardă, cu numele Fleuriot, ea fu tîrîtă, în decurs 
de douî anî, în urma armatei, jucăria uneî turme de mişei. 
Ea umbla, după cum mi s'a spus, cu piciorele gole, reu 
îmbrăcată, rămânea luni întregi fără îngrijire, fără nutre
ment; acum ţinută în spitale, acum gonită ca un dobitoc. 
Dumnedeu singur cunoşce nenorocirile, peste care a trecut 
acesta nenorocită. Ea era într'un mic oraş al Germaniei, 
închisă cu nebunii, pe când rudele, care o credeau mortă, 
îşî împărţiau rămasul eî. în 1816, grenadirul Fleuriot o 
recunoscu într'un birt din Strasburg, unde ajunsese după 
ce eşise din prinsore. Nişce ţeranî istorisiră grenadiruluî, 
că contesa trăise o lună întrâgă într'o pădure, şi că eî 
cercaseră să o prindă, fără înse de a reuşi. Atuncî me 
găsiam la câte-va milurî departe de Strasburg. Audind 
ceea ce se spunea despre o fată sălbatică, avui dorinţa de 
a adeveri faptele străordinare care dedeau materia la po
veşti ridicule. Ce me făcui recunoscând pe contesa ? Fleuriot 
îmî spuse tot ce şcia din acesta istoria de plâns. Dusei 
pe acest sărman om cu nepotă-mea în Auvergne, unde 
avuî nenorocirea de a-1 perde. El avea puţină putere asu
pra ddmneî de Vandiăres. Singur el a putut-o îndupleca 
sa se îmbrace. A d i o ! acest cuvânt, care pentru ea este 
tota limba, îl spunea odinidră rar. Fleuriot întreprinsese 
de a redeştepta în ea câte-va idei; dar n'a isbutit, decât 
a o face să pronunţe ceva maî des acest trist cuvânt. 

Grenadirul şcia să o distragă şi să o ocupe jucându-se cu 
e a ; şi prin el, speram; dar " 

Unchiul Stefanieî tăcu un minut. 

— „Aicî," reîncepu el, „a găsit o altă creatură cu 
care parcă se înţelege. Acesta este o ţărancă idiotă, care 
cu totă uriciunea şi stupiditatea eî, a iubit un zidar. Acesta 
a voit să o iea în căsătoria, fiind-că ea posede ceva pământ. 
Sârmana Genovevă a fost în decurs de un an cea maî fe
ricită creatură de pe lume. Ea se gătia, şi mergea Du
mineca să joce cu Dallot; Genoveva înţelegea amorul; în 
inima şi spiritul eî era loc pentru un simţămînt. Dar 
Dallot s'a gândit altfel. A găsit o fată cu mintea întregă 
şi cu pământ maî mult decât Genoveva. Dallot a părăsit 
dară pe Genoveva. Acesta sărmană creatură a perdut pu
ţina inteligenţă, pe care î-o desvoltase amorul, şi nu maî 
şciă decât să păzescă vacile şi să tae erbă. Nepotă-mea 
şi acesta sărmană fată sunt ore-şî cum amice prin lanţul 
nevădut al ursitei lor comune, şi prin sentimentul, care 
căşuneză nebunia lor. Etă, vedî?" dise unchiul Stefanieî 
conducând pe marchisul d'Albon la ferestră. 

Magistratul observa într'adevăr pe frumosă contesă 
sedând pe pământ în pola Genoveveî. Ţăranca, înarmată 
cu un peptene mare de os, îşî punea totă băgarea de 
samă să descurce lungile plete negrii ale Stefanieî, care o 
lăsa să facă scoţând ţipete năduşite al cărora accent trăda 
o plăcere resimţită din instinct. Domnul d'Albon se în
fiora vădend abandonul corpului şi nepăsarea animală, care 
trăda la contesa o lipsă desăvârşită a sufletului. 

— „Filip! Filip!" striga el, „nenorocirile trecute nu 
sunt nimic. — Nu este dară speranţă?" întreba marchizul. 

Bătrânul medic rădica ochiî la cer. 
— „Adio, domnule," dise domnul d'Albon strîngând 

mâna bătiânuluî. „Amicul meu mă aşteptă, nu veî întâr-
dia de a-1 vedea." 

— „Aşadară tot e ea?" striga Sucy, după ce audi 
cele dintâiu cuvinte ale marchisuluî d'Albon. „Ah! me 
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îndoiam încă!" adăogâ el lăsând să cadă câte-va lacrămî din 
ochiî seî negriî, a căror espresiune era de obiceiu severă. 

— „Da, este contesa de Vandiâres," respunse ma
gistratul. 

Colonelul se scula repede şi se îmbrăca cu grabă. 
— „Eî bine, Filip," dise magistratul uimit, „ne

bunit-aî?" 
— „Dar nu maî sufer," respunse colonelul cu sim

plicitate. „Acesta noutate a liniştit tote durerile mele. Şi 
ce reu aşî putea simţi când cuget la Stefania? Me duc la 
Buniî-omenî, să o ved, să-î vorbesc, să o tămăduesc. Ea 
e liberă. Eî bine, fericirea ne va surîde, seu nu este nicî 
o provedinţă. Credî tu dară, că acesta sermană femeia 
ar putea să me audă şi să nu-şî recâştige mintea." 

•— „Ea te-a maî vădut fără a te recunoşee," replica 
cu blândeţe magistratul, care, observând speranţa esaltată 
a amicului seu, căuta să-î înspire îndoelî salutare. 

Colonelul tresări, dar începu să surîdă lăsând să-î 
scape o uşdră mişcare de necredinţă. Nimeni nu cuteza 
să se opună la scopul colonelului. în câte-va ore fu aşe
zat în schit, lângă medic şi contesa de Vandiâres. 

— „Unde este ea?" striga el sosind. 
— „Pst!" îî respunse unchiul Stefanieî. „Ea dorme. 

Priveşce, etă-o." 
Filip vădu pe sârmana nebună stârcită la sore pe o 

bancă. Capul eî era protegeat în contra fierbinţelii aeru
lui printr'o pădure de per împrăştiat pe faţă; braţele eî 
atârnau cu graţia până la păment; corpul eî zăcea într'o 
posă elegantă ca al uneî capriore; piciorele îî erau îndoite 
sub ea, fără silă; sînul eî se rădica după intervale egale; 
pelea, faţa eî aveau acea albeţă de porcelan care ne face 
să admirăm atât de mult figura transparentă a copiilor. 
Nemişcată lângă ea, Genoveva ţinea în mână o ramură, 
pe care Stefania o rupsese fără îndoelă de pe vârful cel 
maî înalt al unuî plop, şi idiota mişca încet acest frunziş 
de-asupra soţeî sale adormite, pentru a alunga muscele şi 
a răcori atmosfera. Ţăranca privi pe domnul Fanjat şi pe 
colonel; pe urmă, ca un animal care şî-a recunoscut stă
pânul , întorse încet capul cătră contesa, şi continua de a 
veghia asupra eî, fără a fi dat cel maî mic semn de sur
prindere seu de inteligenţă. Aerul era ardător. Banca de 
petră părea că scânteeză, şi livadia trămitea cătră cer aceî 
aburî uşori care plutesc şi străluce de-asupra erburilor ca 
o pulbere de aur; dar Genoveva părea că nu simte acesta 
căldură consumatore. Colonelul strînse cu violenţă manile 
medicului într'ale sale. Lacrămî, eşind din ochiî soldatului, 
curseră de-alungul obrajilor luî bărbăteşti şi cădură pe pa
jişte la piciorele Stefanieî. 

— „Domnule," dise unchiul, „etă douî ani de când 
inima mea se rupe în fiă-care di. în curend veî fi ca mine. 
Decă nu veî plânge, veî simţi tot atât de tare durerea." 

Aceşti douî omeni se înţeleseră; şi, din noii, strîn-
gendu-şî tare manile, râmaseră nemişcaţi, privind liniştea 
admirabilă pe care o respândia somnul asupra acestei crea
turi fermecătore. Din timp în timp, Stefania scotea un 
suspin, şi acest suspin, care avea tote aparinţele simţibili-
tăţiî, făcea pe nenorocitul colonel să se înfiore de plăcere. 

— „Vai!" îî dise încet domnul Fanjat, „nu te înşela, 
domnule, acum o vedî în totă mintea eî." 

Ceî ce au stat cu deliciu câte-va ore întregi ocupaţi 
cu a privi dormind pe o personă iubită cu frăgedime, vor 

înţelege fără îndoelă simţămîntul dulce şi cumplit care agita 
pe colonel. Pentru el, acest somn era o ilusiune, deştep
tarea trebuia să fiă o morte, şi cea maî cu urgia din tote 
morţile. 

De odată un ied alerga în trei sărituri cătră bancă 
şi mirosi pe Stefania, pe care o deştepta acest sgomot; ea 
sări cu uşurinţă în piciore, fără ca acesta mişcare să fi 
speriat pe capriciosul animal; dar când observa ea pe 
Filip, fugi, urmată de soţul eî cvadruped, până la un gard 
de soc; pe urmă scose acel mic ţipăt de pasere speriată 
pe care-1 maî audise colonelul lângă grila, unde apăruse 
contesa pentru întâia oră domnului d'Albou. în sfârşit, se 
urca pe un pseudo-eben, se încuiba în corona verde a 
acestui arbore, şi începu să se uite la s t r ă i n cu băgarea 
de samă a priveghitoreî celei maî curiose din pădure. 

— „Adio, adio, adio!" dise ea, fără ca sufletul să fi 
împărtăşit o singură inflecsiune sensibilă acestui cuvânt. 

Acesta era nepăsarea pasăreî, care-şî cântă aria. 
— „Nu me recunoşee," striga colonelul în desperare. 

„Stefanio! este Filip, Filip al tău, Filip!" 
Şi sârmanul soldat înainta cătră eben; dar când fu 

la trei paşî dela arbore, contesa îl privi, ca pentru a-1 
desfide, deşi un fel de espresiune sfiiciosă trecu prin ochiul 
eî; pe urmă, dintr'o singură săritură, fugi de pe eben pe 
un acacia, şi de acolo, pe un brad, unde se balanţa din 
ramură în ramură cu o uşurinţă neauzită. 

— „Nu o urmări," dise domnul Fanjat cătră colonel. 
„Aî pune între ea şi domniata o aversiune, care ar putea 
deveni neînvinsă; îţî voiu ajuta ca să i te facî cunoscut 
şi să o domesticeşti. Vino pe banca acesta. Decă nu veî 
băga în samă pe acesta sermană nebună, nu veî întârdia de 
a o vedea apropiindu-se pe nesimţite pentru a te esamina." 

— „Ea! să nu me recunoscă şi să fugă de mine!" 
repeta colonelul aşezându-se cu spatele cătră un arbore al 
căruia frundiş umbria o bancă rustică; şi capul seu se 
pleca pe pept. Doctorul remase în tăcere. De odată con
tesa se scoborî încet din vârful bradului, fluşturând ca un . 
foc rătăcitor, lăsându-se câte-odată în voea undulaţiunilor, 
pe care le imprima vântul arborilor. Ea se opria pe fiă-
care crengâ pentru a spiona pe străin; dar, vădându-1 ne
mişcat, sări în sfârşit pe erbă şi veni la el cu un pas în
cet, peste livadiă. Când se aşezase lângă un arbore, care 
se afla cam la dece piciore dela bancă, domnul Fanjat dise 
încet cătră colonel: 

—- „Scote cu îndemânare câte-va bucăţi de zahăr din 
buzunarul meu din drepta şi arată-i-le, ea va veni; voiu 
renunţa bucuros, în favorea D-tale, la plăcerea de a-î da 
zaharicale. Prin mijlocirea zahărului, pe care-1 iubeşce cu 
patimă, veî obicînui-o să se apropie pe D-ta şi să te re
cunoscă. " 

— „Când era femeia," respunse cu tristeţe Filip ţ 

„n'avea gust pentru mâncările cu zahăr." 
Când mişca colonelul cătră Stefania bucata de zahăr, 

pe care o ţinea între policarul şi arătătorul manei drepte, 
ea scose un nou ţipet sălbatic, şi se arunca cu iuţâlă asu
pra luî Filip; pe urmă se opri, luptându-se în contra friceî 
instinctive pe care î-o inspira el; se uita la zahăr şi în
torcea capul pe rând, ca aceî nenorociţi câni cărora stăpânii 
le opresc de a se atinge de o mâncare înainte de a le fi 
recitat încet una din cele din urmă litere ale alfabetului, 
în sfârşit patima dobitocescă învinse frica, Stefania se 
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arunca asupra lui Filip, înainta cu sfielă frumosa eî mână 
brună pentru a-şî apuca prada, atinse degetile iubitului 
seu, apuca zahărul şi dispăru într'un tufiş. Acesta scenă 
grozavă copleşi pe colonel, care isbucni în lacrămî şi fugi 
în salon. 

— „Amorul să aibă ore maî puţin curagiu decât ami
ciţia?" îî dise domnul Fanjat. „Am speranţă, domnule ba
ron. Sărmana mea nepotă era într'o stare cu mult maî 
de plâns decât aceea în care o vedî." 

— „Este cu putinţă?" striga Filip. 
— „Ea rămânea golă," răspunse medicul. 
Colonelul făcu un gest de groză şi păli; doctorul 

credu că recunoşce în acesta palore nişce simptome ne
plăcute, veni să-î pipăe pulsul, şi îl găsi în prada unor 
friguri violinţî; prin îndemnuri repeţite îî succese să-1 pună 
în pat, şi îî pregăti o uşoră dosă de opium, pentru a-î 
procura un somn liniştit. 

Se petrecură cam opt dile, în decursul cărora baro
nul de Sucy fu adesea în prada unor nelinişti de morte; 
şi în curend ochii săi nu maî avură lacrămî. Sufletul seu, 
adesea sdrobit, nu putu să se obicînuescă cu priveliştea 
pe care î-o presenta nebunia contesei, dar contracta, aşa 
dieând, cu acesta situaţiune crudă, şi găsi uşurări în du
rerea sa. Eroismul seu nu cunoscu margini. El avu cu-
ragiul de a domestici pe Stefania, alegendu-î zaharicale; 
puse atâta îngrijire la aducerea acestui nutremânt, şciu 
să păzescă atât de bine modestele cuceriri pe care voia 
să le facă asupra instinctului iubitei sale, acesta rămăşiţă 
a inteligenţei sale, încât îî succese să o facă maî d o m e s 
t i c ă decât fusese până acuma. Colonelul se scobora în 
totă dimineţă în parc; şi decă, după ce căutase multă 
vreme pe contesa, nu putea să gîcescă pe care arbore 
se balanţa încet nici unghiul în care se pitulase pentru a 
se juca cu o pasere, nici pe care coperiş se urcase, atunci 
fluera aria atât de celebră: P l e c â n d în S i r i a , de care 
era legată aducerea aminte de o scenă a amorului lor. 
îndată Stefania alerga cu uşurinţa unuî cerb tinăr. Ea se 
obicînuise atât de bine de a vedea pe colonel, încât nu-î 
maî era frică de el; în curend se obicînui să şedă pe ge
nunchii lui şi să-1 strîngă cu braţul eî uscat şi agil. în 
acesta posiţiune atât de scumpă amanţilor, Filip da câte-va 
zaharicale lacomei contese. După ce le mânca pe tote, 
adesea se întempla ca Stefania să visiteze buzunarele ami
cului său prin gesturi, care aveau repediciunea mecanică 
a mişcărilor maimuţei. Când era prea sigură, că nu maî 
era nimic, ea se uita la Filip cu un ochiu limpede, fără 
idei, fără recunoşcinţă; atunci se juca cu el; ea cerca 
să-î tragă ghetele pentru a-î vedea piciorul, îî sfăşia mă
nuşile, îşî punea pălăria lui; dar îl lăsa să trecă cu ma
nile prin părul eî, să o cuprindă în braţele sale, şi primia 
fără plăcere sărutări fierbinţi; în sferşit îl privia în tăcere 
când vărsa lacrămî; ea înţelegea flueratul: P l e c â n d în 
S i r i a , dar lui Filip nu-î succese să o facă a-şî pronunţa 
numele eî de S t e f a n i a ! Filip era susţinut în grozava lui 
întreprindere printr'o speranţă care nu-1 părăsia nici odată. 
Decă, într'o frumosă dimineţă de tomna, vedea pe contesa 
sedând liniştită pe o bancă, sub un plop îngălbenit, săr
manul amant se culca la piciorele eî, şi o privia în ochî 
până când voia ea să-1 lase, sperând că lumina care eşia 
din eî va redeveni inteligentă; câte odată, îşî făcea ilusiune, 
Şi**credea că vede aceste rade dure şi nemişcate, vibrând 

din nou, îmblândite, vieţuitore, şi striga: „Stefanio! Ste-
fanio! tu m'audî, turnă vedî!" Dar ea asculta sonul aces
tui glas ca un sgomot, ca şueratul vântului care mişca 
arburiî, ca mugetul vacii pe care se urca ea; şi colonelul 
îşî frângea manile de desperare, desperare pururea nouă. 
Timpul şi aceste încercări zadarnice îî înmulţiau durerea, 
într'o seră, când cerul era liniştit, în tăcerea şi pacea 
acestei asii câmpenesc, doctorul observă de departe pe 
baronul încărcând un pistol. Bătrânul medic înţelese că 
Filip nu mai avea speranţă; el simţi tot sângele strîngându-
i-se la inimă, şi decă resistâ ameţeleî care-1 cuprindea, 
acesta o făcu pentru că maî bine voia să-şî vedă nepotă 
în vieţă şi nebună decât mortă. 

El alerga. 
— „Ce facî?" (fise el. 
— „Acesta e pentru mine," răspunse colonelul ară

tând pe o bancă un pistol încărcat, „şi etă pentru ea!" 
adăogâ el îndesând foitaşul în fundul armei pe care o ţinea. 

Contesa era întinsă pe pământ şi se juca cu glonţele. 
— „Nu şciî dară," replica cu recelă medicul, care-şî 

ascunse spaima, „că astă-nopte a dis în somn: „Filip!" 
— „Ea m'a numit!" striga baronul lăsând să-î cadă 

pistolul pe care-1 rădica Stefania; dar el i-1 smulse din 
mâni, luâ pe cel ce era pe bancă şi fugi. 

— „Sărmană mititică!" striga medicul, fericit pentru 
succesul vicleniei sale. El strînse nebuna la pept, şi con
tinua : 

— „Te-ar fi ucis, egoistul! vrea să te omore, pentru 
că sufere. Nu şcie să te iubescă pentru tine, copila mea! 
Noi îl ertăm, nu-î aşa ? e fără minte, şi tu nu eşcî decât 
nebună. D-deu singur trebue să te chiăme la el. Noi te 
credem nefericită, pentru că nu iei parte la miseriile nostre, 
proşti ce suntem! — Dar," dise el punându-o pe genunchii 
săi, „tu eşcî fericită, nimic nu te supără; tu trăeşcî ca 
paserea, ca cerbul." 

Ea se arunca asupra unuî puiu de mierlă care săria, 
îl luâ scoţând un mic ţipăt de satisfacţiune, îl sugruma, 
îl privi mort, şi îl lăsa la piciorul unuî arbore fără a se 
maî gândi la el. 

A doua di, îndată ce se făcu diuă, colonelul se sco-
borî în grădină, căuta pe Stefania, el credea în fericire; 
ne găsindu-o şuerâ. Când veni iubita luî, o luâ de braţ; 
şi umblând pentru prima oră la olaltă, se duseră sub o 
boltă de arbori veştejiţi ale cărora frunde cădeau la sufla
rea dimineţii. Filip se 'nfiorâ de plăcere. 

— „Amorul meu," îî dise el sărutând cu ardore ma
nile contesei, „eu sunt Filip." 

Ea îl privi cu curiositate. 
— „Vino," adăogâ el strîngându-o. „Simţi tu bătând 

inima mea? Ea a bătut numai pentru tine. Eu tot te 
iubesc. Filip n'a murit, el e aci, lângă tine. Tu eşcî 
Stefania mea şi eu sunt Filip al tău." 

— „Adio," dise ea, „adio!" 
Colonelul se 'nfiorâ, că-cî el credu a băga de samă 

că esaltarea luî se împărtăşia iubitei sale. Strigătul său 
sfâşietor, escitat prin speranţă, acesta silinţă din urmă a 
unuî amor vecinie, al unei pasiuni delirante, redeştepta 
raţiunea amicei sale. 

— „Ah! Stefanio vom fi fericiţi." 
Ea scose un ţipăt de satisfacţiune, şi ochii eî avură 

o vagă lucire de inteligenţă. 

====== J 
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— „Ea me recunoşce!. . . Stefanio!. . ." 
Colonelul simţi inima umflându-i-se, pleopele i se 

umediră. Dar vădu de odată pe contesa aretându-î o bu
căţică de zahăr pe care-1 găsise scormonind buzunarele luî 
Filip, pe când acesta vorbia. Aşadară el luase drept cu
getare omenescă acest grad de raţiune pe care-1 presu
pune maliţia maimuţeî. Filip leşina. Domnul Fanjat găsi 
pe contesa sedând pe trupul colonelului. Ea muşca din 
zahăr arătându-şî plăcerea prin gesturi pe care le-ar fi 
admirat cine-va, decă, pe când avea raţiunea, ea ar fi 
voit să imiteze în glumă papagalul seu pisica sa. 

— „Ah! amicul meu," striga Filip recăpătându-şî 
simţirile, „mor în fiă-care di , în fiă-care moment! Iubesc 

prea tare! Aşî răbda tote, decă, în nebunia eî, ar fi păs
trat ceva din caracterul femeesc. Dar să o vedî pururea 
sălbatică şi chiar fără pudore, să o vedî . . . . " 

— „îţî trebuia dară o nebunie de operă," dise cu 
amărăciune doctorul. „Şi devotamentul D-tale de amor este 
supus la prejudeţe? Eî ce! domnule, eu m'am despoet 
pentru D-ta de trista fericire de a nutri pe nepotă-mea, 
ţî-am lăsat plăcerea de a te juca cu ea, n'am păstrat pen
tru mine, decât însărcinările cele maî grele. Pe când D-ta 
dormi, eu veghez asupră-î, eu . . . . Dute, domnule, pără-
seşce-o. Părăseşce acesta tristă pustnicia. Eu şciu trăi cu 
acesta scumpă creatură; eu înţeleg nebunia eî, pândesc 
gesturile eî, sunt în secretele eî. Odată îmî vei mulţămi." 

(Va urma.) 

S t e l e l e . 
Cuvintele de Vasile Alecsandri. 

Dela mine pân' la tine 
Numaî stele şi lumine! 
Dar ce sunt acele stele? 
Sunt chiar lacrămile mele! 
Ce din ochiî-mî au sburat 
Şi pe cer s'au aninat. 
Cum se-anină despre zorî 
Roua limpede pe florî. 

Včrsat-am multe din ele 
Pentru sortea ţereî mele, 
Multe pentru ceî ce sunt 
Pribegiţî după păment, 
Multe lacrămî de jălire 
Dar de dulce fericire 
A h ! versat-am numaî doue 
Şi-s luceferi amendoue! 

L e s e t o i l e s . 
Tecstul francez şi musica de M. Cohen. 

La nuit dans ses sombres voiles, 
Parseme Ie ciel d'etoiles. 
Mais ces astres qu'elle seme 
Ne sont que les larmes merne, 
Qui s'echappant de mes yeux 
S'en vont scintiller aux cieux; 
Tels scintillent sur les fleurs 
De l'aurore les doux pleurs. 

J'ai verse pour ma patrie 
Plus d'un larme attendrie, 
Beaucoup pour ceux que le sort 
Voue â l'implacable mort. 
Que de larmes de tristesse! 
Mais des larmes d'allegresse, 
Je n'en ai verse que deux, 
Deux astres de plus aux cieux! 

Datine, credinţe şi 
de '8. Fl. 

V e r g e l u l . 
III. 

Venim acum la a doua specie de V e r g e l , adică la 
acea parte de datine şi credinţe, care, după cum am spus 
şi maî sus, cu pucine deosebiri esenţiale, se află în tote 
provinciile locuite de Români. 

E şciut că fiă-care om, fără deosebire, doreşce să-şî 
cunoscă viitorul. Mulţi din poporul de jos întrebuinţeză 
spre acest scop diferite mijldce superstiţidse. Unii alergă 
pe la babele vrăjitore, ca acestea să le c a t e în c ă r ţ i 
şi în p a l m ă , să le a r u n c e b o b i i , eră alţii se duc pe 
la „ z o d i e r î , " ca aceştia să le spue tot ce stă scris des
pre dânşii în „ c a r t e a s o r ţ i i (?)" înse dintre toţî aceşti 
omeni superstiţioşi şi plini de încredere în spusele şi tâl
curile zodierilor si a babelor sciutore, nime nu e asa de 
curios despre viitorea lor sorte ca fetele cele mari. înţeleg 
pe fetele, care duc dorul măritatului. Dar curiositatea aces
tora se mărgineşce maî mult numaî la cunoşcerea „urs i 
ţ i l o r , " adică a viitorilor lor soţi: cine şi cum vor fi aceştia? 
frumoşi seu urîţî? bogaţi seu săraci? tineri seu bătrâni? 
bunî seu reî ? blândî seu întinaţi ? isteţi său tăntălăî ? şi la 
cunoşcerea timpului când se vor mărita. 

Etă ce voeşce maî nainte de tote să şcie o fată mare! 
însă e lucru rar ca o fată cinstită să alerge pe la 

zodierî si vrăjitore ca să-şî caute viitorul. Doră numaî 

moravuri române, 
Marian. 

„ f e t e l e c e l e s t ă t u t e , " cum le numeşce poporul, care 
au trecut de mult peste anii m ă r i t i ş u l u i , şi totu-şî ar 
vrea, sărmanele, să se mărite şi ele şi nu şciu unde le e 
sortea şi norocul, unde le e partea; seu acelea, care cu 
orî ce preţ ar vrea să se mărite după cutare fecior, însă 
acesta nicî nu caută la dânsele. Numaî unele ca acestea 
umblă pe la vrăjitore. Fetele cinstite nu fac acâsta nicî 
când, şciind prea bine că în sera spre S â n t u l - V a s i l e 
seu anul nou ele pot să-şî cunoscă viitorii lor soţi şi tim
pul când se vor mărita şi fără de ajutorul vrăjitorelor şi 
a zodierilor, şi atunci fără de a întră prin gurile omenilor, 
fără de a fi luate în rîs şi fără de aşî perde vaza şi nu
mele cel bun, precum din contră şi-1 pîerd cele ce âmblă 
pe la vrăjitore şi zodierî. 

în sera S â n t u l u i - V a s i l e seu a a n u l u i n o u 
maî multe fete mari, care voesc să-şî cunoscă u r s i ţ i i şi 
timpul când se vor mărita, se adună la o casă anumită 
seu şi la una dintre dânsele. 

Acesta adunare de fete mari cu scopul de a cunoşce 
ursiţii, timpul când se vor mărita, şi totă petrecerea lor 
se numeşce de cătră Românii ardeleni din ţinutul Bârgăuluî 
şi al Năsăuduluî, după cum am spus şi maî nainte, cu un 
cuvent technic poporal „ V e r g e l . " 

Principele Dimitrie Cantemir e cel dintâiu şi după 
cât şciu eu până acuma, cel de pe urmă autor român, 

J 
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care scrie despre o datină a Moldovenilor de felul „Ver- obiceiu o babă bătrână, ce se pricepe forte bine la ase
d i u l u i de care este vorba, numindu-o „ V e r g e l a t " ' ) , mene lucruri, seu stăpâna casei, şeii şi o fata maî espertă, 

Etă'ce ne spune el despre acesta datină strămoşescă: se numeşce „ U r s i t o r e " 1 ) . 
V e r g e l a t u l este o specie de devinaţiune, ce se După ce a înserat bine şi după ce s'au adunat tote 

face în noptea spre prima Ianuarie; Moldovenii adică pun fetele, câte au avut să se adune, u r s i t o r ea face semn 
în acesta nopte nişce vergele în anumită ordine, şi cred că profeţirea u r s i ţ i l o r acuşi se începe, deci s'astupe 
că în dimineţii li se 
arată tot binele şi 
răul, ce are să-î 
ajungă în decursul 
anului. Tot acesta 
o fac şi prin linte, 
bobi şi ole, aşezate 
într'un mod cum 
şciu eî" 2). 

Ca despre tote 
celelalte datine şi 
superstiţiunî, despre 
câte a scris Cante-
mir, aşa şi despre 
acesta datină stră-
vechie, ne-a lăsat 
numai un schelet, 
încât, cetind şirele 
de maî sus, nimeni 
nu-şi pote face o 
închipuire destul de 
lămurită despre ea. 
Alăturându - le însă 
şi asemănându-le cu 
cele ce vor urma 
maî la vale, vom 
afla cu tote acestea 
că „ V e r g e l a t u l " 
luî Cantemir nu pote 
fi decât o schiţă 
forte restrînsă şi 
mică a „ V e r g e l u 
lu i " din cesţiune. 

Dar să lăsăm 
Vergelatul luî Can
temir şi să ne în-
torcem la obiect. 

Am spus chiar 
din capul locului că 
la acesta petrecere 
a fetelor, numită 
„ V e r g e l , " parti
cipă numai fete 
marî. Feciorii, în 
genere, n'au întrare. 
Şi deşi participă vre 
unul, douî seu şi 
maî mulţi inşi, aceia 
nu se amestecă maî Din Sevila eea bătrână 

la nimica, ci stau numaî de o parte şi privesc la cele c<? 
se petrec. 

Conducătorea acestei petreceri de fete, care e de 
1 ) Noî până acuma n ' am dat peste acesta numire la popor . 
") Descrierea Moldovei. Bucureşcî 1 8 7 5 , pag. 1 5 7 , editura 

Societăţi i academice. — 

bine ferestrile ca să 
nu se vadă nimic 
de afară. 

Fetele, supuse 
întru tote voeî ursi-
toreî, fac ceea ce li 
se porunceşce. 

Ursitorea a-
şterne acuma masa, 
aduce apoi o mul
ţime de obiecte, 

precum: c u ţ i t , 
s a r e , p i p e r u ş ă , 
p â n e , c ă r b u n e , 
a p ă , p e p t e n e , 
p e r i e , i n e l , pe
t r ă , şi altele şi le 
aşeză tote frumos 
lângă olaltă. Apoi 
tot pe acea masă 
pune diferite vase, 
precum: b l ide , tal
g e r e , o l e , s c a f e 
şi altele pe care le 
întorce cu fundul în 
sus. Făcend acesta 
ursitorea spune fetei 
să iesă până în tindă 
seu afară, şi când 
va striga-o să între 
eră în nuntru. 

Fata ese. Ur
sitorea şi cu cele
lalte fete ascund 
iute obiectele sub 
vasele de pe masă, 
adică sub fiă - care 
vas pun câte un 
obiect. Apoî fetele 
se pun în giurul 
mesei, er ursitorea 
în frunte strigă fe
tei de afară se între. 

Uşa se des
chide şi fata, in
trând se apropie cu 
temă de masă si cu 
mâna tremurândă ră
dică unul din vase. 

Ursitorea iea de sub vas obiectul ascuns si ursind dice: 

(Pag. 1 4 2 ) 

') Adeseori audim pe poporul român vorbind despre „ u r s i t e , " 
apoî despre „ u r s i ţ i " şi „ u r s i t e " şi în u r m ă de „ u r s i t o r i " şi „ u r 
s i t o r e " . Aici cred c ă , de ore ce ne e vorba despre „ u r s i ţ i " şi 
„ u r s i t o r e , " ar fi cel ma l potrivit loc d e a le da oreşî care esplicare-
„ U r s i t e l e , " despre care se va vorbi ma î pe larg in „ M i t o l o g i a 
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— „Fata mea! tu aî rădicat un cuţit. Acesta în
semneză, că ursitul, adică bărbatul teu va fi un om aprig. 
El va avea o limbă ca tăişul cuţitului, cu care adeseori 
va tăea inima ta." 

Bîeta fată, audind acesta, se sperie, i se face perul 
măciucă, şi gâlfedind, abia se maî pote ţinea pe piciore. 

— „Nu te speria, draga mea!" — îî фее una din 
nevestele, care şi ele au venit la acesta petrecere şi stau 
de o parte, — „şi eu am rădicat odată un cuţit şi totuşi 
mî-am căpetat un bărbat destul de bun." 

Ursitorea face semn altei fete să iesă afară. Acesta 
ese. Cele din nuntru schimbă iute obiectele de sub vase. 
Se face apoî semn şi fata de afară întră era în nuntru. 
Ea merge drept cătră o ulcică şi o întorce. Sub acesta 
se află un pieptene. Tote se uită acuma cu curiositate la 
ursitore să vedă ce va spune. Acesta dice: 

— „Fata mea! tu eşcî norocosă. Tu veî avea un 
bărbat aspru, dar bun la inimă. Pieptenele e cam neplă
cut când ne pîeptenăm cu densul, dar apoî ne place pe
rul frumos pîeptenat1). 

Urmeză acuma altă fată. Acesta rădică piperuşa. 
— „Şi tu veî fi norocosă, draga mea!" — îî dice 

betrâna ursitore. — „Piperuşa e iute, înfocata, dar apoî 
e şi bună, sănetosă. Bărbatul teu va fi iute la mânie, dar 
după aceea bun şi iubitor." 

A patra fată rădică o bucată de cărbune. 
— „Tu veî avea un bărbat înalt, sănetos, bine-făcut 

şi cam negricios," — dice ursitorea, — „dar bagă de samă 
să nu-1 aprindî, pentru-că nu-1 veî putea stinge decât cu 
lacrime" 2). 

A cincea fată rădică sarea. 
— „Fără sare nimic n'ar fi bun" — începe ursito

rea, — „fără sare nicî o mâncare nu s'ar putea face. 
Bărbatul teu va fi sarea t a , el îţî va face plăcută vieţa. 
Dragostea luî va fi pentru tine, ceea ce este sarea în mân
care, înse şi tu trebue să te porţi cum se cade cu dânsul, 
că-cî de nu, — veî fi şciind dicala: 

Sarea- î bună Ia f ie r tu ră , 
Inse nu peste m e s u r ă 3 ) . 

A şesea fată rădică apa. 
Ursitorea începe: 
— „Apa e forte folositore, dar şi stricăciosă, după 

cum adică o şcim întrebuinţa. Bărbatul teii va fi un om 
bun, decă tu te veî purta bine cu el; dar decă nu veî avea 
minte destulă, el va fi biciul teu. 
d a c o - r o m â n ă , " sunt , d u p ă credinţa p o p o r u l u i , t r e i d . î n e care îm-
păr ţesc norocul şi sor tea fiă-câruî om când se naşce. „ U r s i ţ i i " şi 
, , u r s i ţ e l e " în înţeles pasiv sunt feciorii şi fetele , care dela naşcerea 
lor sunt meni ţ i , predest inaţ i de cătră d i n e l e ursi te a fi p a r t e a , soţia 
cutăruia şi cutăruia . „ U r s i t o r i i " şi „ u r s i t o r e l e , " în înţeles activ 
sunt acele persone, bărbaţ i şi f eme i , care pr in diferite mijloce supe r -
stiţiose, profeţesc celor ce-î î n t r e b ă : cum le va fi u r s i t u l seu u r s i t a . 
Sunt, cum am dice , preoţ i i dinelor urs i te . De mul te orî înse am ve-
dut că unii din Români confundă „ u r s i t o r i i " şi „ u r s i t o r e l e " cu 
„ u r s i ţ i i " şi „ u r s i t e l e " , dându- le acelaşi în ţe les , ceea ce nu e co
rect, deore-ce „ u r s i t o r i i " şi „ u r s i t o r e l e " sunt ceî ce u r se sc , es-
plică, pe când „ u r s i ţ i i " (feciorii) şi „ u r s i t e l e " (fetele) sunt de m a i 
nainte p redes t ina ţ i , meniţ i de dinele „ u r s i t e . " 

' ) După credinţa Româncelor din Bucovina p î e p t e n i l e în
semneză f u d u l i e , maî cu samă cu privire la feciori, că-cî vor r emâ-
nea necăsători ţ i . 

- 1) C ă r b u n e l e , d u p ă credinţa Româncelor din Bucovina , în -
semneză s c â r b ă p e s t e a n . 

s ) I . C. Hinţescu. Proverbele Români lor . Sibiiu 1 8 7 7 , pag. 168-

Altă fată rădică pânea. 
— „Draga mea!" — urmeză ursitorea — „tu veî fi 

forte norocosă. Veî avea un bărbat bun ca pânea de tote 
dilele; sănetos, plăcut şi iubit ca şi pânea ce o iubim maî 
mult între tote mâncările, şi de care nicî-odată nu ne urîm 1). 

Viind altă fată la rend rădică peria. 
— „Tu aî să te măriţi, fata mea, în scurtă vreme," 

— dice ursitorea, dar nu în satul teu, ci te veî mărita 
după un fecior de peste pădure, că-cî, vedî, peria însem
neză pădure 2). Ce se atinge de ursitul teu, ce să-ţî spun ? 
— va fi cam betrân, un f e c i o r t o m n a t i c seu chiar 
veduvoiu3). Cât despre sortea ta, despre viitorea ta vieţă, 
n'am nimic alta, decât să-ţî aduc aminte de cântecul pe 
care, cred eu, îl veî fi şciind pote maî bine şi decât mine. 

Ascultă! 
In sat s t ră in decă-i me re 
II mânca pâne cu mîere , 
La in imă nu maî m e r e . 
Şi-î mânca pâne cu vin, 
La in imă- î tot v e n i n 4 ) . 

Fata care a venit acuma la rend, rădică inelul. Ur
sitorea, cum îl zăreşce, dice: 

— „Fiă-care şcie că i n e l u l însemneză l o g o d n ă . 
Decî tu, draga mea, aî să te măriţi cât de curend aicî în 
loc, în sat la tine, şi bărbatul teu are să fiă un fecior 
tiner, şciî colea, cum dice cântecul: 

Mândru, f rumuşel 
T r a s p in t r 'un i n e l 5 ) " 

Cea din urmă fată rădică petra. 
' — „Ah! scumpa mea!" — eschiamă betrâna ursitore, 

încreţindu-şî fruntea, — „îmî pare destul de reu, dar ce 
să-ţî fac, trebue să-ţî spun, că încă lung timp veî rămâ
nea nemăritată. Acesta însemneză petra, bat-o pârdalnicul 
s'o bată! 6 )" 

Astfel una după alta fin la rend tote fetele, câte 
sunt adunate la acest Vergel, şi ursitorea le urseşce, le 
esplică şi profeţeşce după obiectele rădicate, cum vor fi 
ursiţii, viitorii lor bărbaţi. Fireşce că obiectele, care au 
fost odată rădicate, ursitorea nu le maî t â l c u e s c e si 
de a doua oră, ci tâlcul, esplicarea fetei de maî nainte 
remâne şi pentru cea din urmă. 

Sferşind cu vasele şi cu obiectele maî sus înşirate, le 
strîng de pe masă, le pun fiă-care la locul lor şi încep 
a-şî profeţi prin alte mijloce, care le va fi sortea, precum: 
prin t o p i r e a p l u m b u l u i , prin a l b u ş de o u , prin 
p e r i de p o r c , prin o p a r a seu b a n , prin l u m î n ă -
r e l e şi prin t u r t i t e de a l u a t . 

Să începem maî întâia cu topirea p l u m b u l u i , seu 
a c o s i t o r u l u i . 

Fetele adunate pun apă rece ne'ncepută într'o stra-

' ) I. Vulcan. Novele, tom. II, Pesta 1872 , pag. 6 — 1 3 . — Fr . 
Longin . „Sera de Sân-Vas i lu" pub l . în „ F a m i l i a " anul IV, Pesta 1868, 
Nr . 4 5 , pag . 532 . — Cu escepţiunea celor ce s'au aretat maî sus to t 
aşa se află acesta da t ină şi la fetele r o m â n e din Bucovina. 

s ) Com. de D-nul Georgie Bră i l en , înveţător din Bilca, sat în 
Bucovina. — In poveşt i aflăm asemenea că dintr 'o per ie ce o aruncă 
Feţ î - f rumoşi î în calea Smei lor şi a a l tor fiinţe mitologice, încă se face 
pădu r e . — 

3 ) Credinţa Românce lo r din Sire t iu . 
*) Poesiî popora le române , aduna te şi publ icate de mine, tom. 

II, Cernăuţ i 1 8 7 5 , pag. 1 9 7 . 
5 ) Com. de D-nul G. Brăi len. 
6 ) Idem. 



(Г 135 

chină înse maî ales într'un pahar. După acesta topesc 
într'o'lingură seu în alta ceva plumb şi apoî îl tornă în 
apă Decă din plumbul turnat în apă se formeză ceva ca 
un chip de om, atuncî se crede despre fata, pentru care 
se face acesta, că se va mărita; er de nu se formeză ni
mic, decât numaî nişce grămedî de plumb, din care nimic 
nu se pote deduce şi esplica, atuncî se crede că nu se va 
mărita. De cumva înse se forme'ză un chip de om şi pe 
lângă el maî multe puncte, atuncî, crede fata care a to
pit plumbul, că viitorul eî bărbat, ursitul eî, va fi om bo
gat, om cu stare; er de cumva se formeză numaî chip de 
om fără de puncte, atuncî crede ea că viitorul eî bărbat 
va fi un om sărman'). De se formeză din plumbul topit 
şi turnat în apă o biserică, viitorul soţ al feteî pentru care 
se tornă plumbul, va fi preot; de se formeză pădure, băr
batul eî va fi pădurar; de se formeză o cruce, crucea e 
ursitul eî, va să dică n'are ce se maî aştepta la măritat, 
că-cî încă înainte de acesta are să moră. De se formeză 
un fel de suliţă, sabie, seu puşcă, atuncî bărbatul eî va 
fi soldat. în scurt, de pe forma ce o capătă plumbul topit 
îşî esplică fiă-care fată, seu maî bine dis, le-o esplică ur-
sitorea fiă-careia cum îî va fi bărbatul, ce fel de stare şi 
meşteşug va avea, cum va fi la făptură şi cam cât are să 
trâescă 2). 

După topirea plumbului urmeză p e r i i de p o r c . 
Fetele dau la o parte din vatra focului parte cărbu

nii, parte cenuşa, aşa ca vatra, unde arsese maî nainte 
focul să remâe curată. După acesta fiă-care fată iea pe 

») Com. de D-nul P . Beşia. 
l ) Credinţa Românce lor din Bucovina. — Acesta credinţă esistă 

şi în alte părţ i locuite de R o m â n i . 

rând câte douî peri de porc şi m e n i n d u - î dă unuia nu
mele unuî fecior pe care şî-a pus ea de maî nainte ochiul, 
adică pe care şi-1 doreşce de soţ, er altuia numele seu. 
Pe acei peri, astfel botezaţi, îî pun apoî în vatra focului 
dicând: 

Cum nu stau per i i de porc pe foc, 
Aşa să nu stee ursi tul meu în l o c ! . . . 

Decă, prin fîerbinţela focului se'ntâlnesc perii şi se-
'mpreună, se crede că numiţii tineri se vor căsători, er 
decă, prin încăldire, perii se depărteză unul de altul, atuncî 
tinerii, a căror nume îl portă aceşti peri, nu se vor căsători. 
Va să dică fata nu va avea parte de feciorul, pe care şî-a 
pus ochiul3). 

După ce sfârşesc cu perii de porc încep a-şî profeţi 
sortea şi norocul prin un a l b u ş de ou. leii adică un 
blid, înse maî ales un pahar cu apă rece ne'ncepută, apoî 
sparg un oii de găină şi lasă să-î curgă tot albuşul în apă. 
Decă din albuşul acesta se formeză în cât-va un chip de 
om, atuncî fata, pentru care se face acesta cercare de no
roc, se va mărita în anul ce urmeză. Er decă din acest 
albuş nu se formeză nimic din care să potă fata alege şi 
esplica, atuncî, crede ea, că nu se va mărita. De cumva 
din albuşul turnat în pahar se formeză un chip de om şi 
pe lângă dânsul maî multe puncte, atuncî crede fata, că 
viitorul eî bărbat va fi un om bogat şi va avea oî multe; 
er de cumva din albuş se face chipul singur, fără de puncte, 
atuncî crede ea că viitorul eî bărbat va fi un om sărac*). 

' ) Datina şi credinţa fetelor din Bucovina şi a celor din ţ inut . 
Bârgăului şi Năseudu lu î în Ardei . Vedî şi W . S c h m i d t : Das Jahr 
und seine T a g e in Meinung u n d Brauch der R o m ă n e n S iebenburgens . 
Hermanns tad t 1866 , pag. 4 . 

2 ) Com. de D-nul P. Beşia. 

Când îşi duce cine 
Me veţi găsi ridicul, dar đeore-ce mî-am propus să 

scriu ceva ca nişce memorii, voiu face tote mărturisirile 
de lipsă. Aşadar încep a ve spune, că tot îmî iubesc so
ţia, deşi suntem căsătoriţi de şese luni. O jumătate de 
an de fericire şi căsnicie, pentru mine doue noţiuni iden
tice , n'au putut micşora puterea iubirei mele. Clotilda e 
atât de răpitore, are atât de rar capricii, seu şi decă le 
are şcie să-şî ceră ertare cu un surîs atât de seducător. 
Ea este atât de puţin cochetă şi eu atât de puţin gelos. 
Suntem totdeuna în cea maî bună înţelegere, şi nicî nu 
se pote altfel. Ne iubim cu pasiune, chiar ca în dramele 
moderne, şi ne-am probat-o de o miiă de orî. Şciu de 
sigur, că într'o singură e'rnă am danţat împreună maî mult 
de 60 de contradanţurî. Părinţii, cariî la început eraii în 
contra acestei uniri, nu putură resista uneî astfel de iubiri: 
devenirăm dară o păreche. Jurai pe cartea legii şi pe 
evangeliă iubire şi protecţiune Clotildeî mele; ea îmî jura 
din parte-şî iubire şi supunere. Apoî abia îî lăsaî timpul, 
sa-şî depună gătela de mirâsă, şî-o dusei, ca un avar care 
ascunde o comdră, într'o proprietate de ţeră retrasă Џ li
niştită. Aci, în mijlocul câmpurilor înflorite, a pădurilor 
umbrose, tăcute, misteriose, în mijlocul frumoseî naturi, 
atât de fragede şi pline de vieţă, ca inimile ndstre, prelun
gii luna de miere în şese luni. 

Erna ne rechiămâ la oraş. Me întorseî acasă fără 

-va femeia la Ъа1. 
părere de reu, ceea ce făcu plăcere soţiei mele. Eram 
veseli că am scăpat de vederea cerului ploios, moros, a 
natureî urîte, lipsite de frunde; ne aduserăm cu noî totă 
fericirea, că-cî fericirea locuia în inimile nostre. Totuşi 
de vre-o doue, trei săptămâni, de când suntem în oraş, 
ne-am şi maniat forte serios . . . . Ve voiu povesti totă 
aventura, pentru ca să-mî spuneţi pe conşciinţă cine are 
dreptate, Clotilda seu eu. 

— „Uîte, dragă," djseî într'o di cătră ea, arătându-î 
un bilet, pe care chiar îl primisem, „D-nul M ne 
învită pe Sâmbătă la balul seu. Nu-î aşa, că nu mergem?" 

— „Şi de ce să nu mergem?" Striga ea cu o uşoră 
umbră de voe rea; „balul va fi forte frumos, se vorbeşce 
mult despre el." 

— „O, nu te supăra," răspunsei eu cam iritat, „decă 
voeşcî, vom merge . . . . Dar credeam că plăcerile erniî 
vor fi destul de numerose, şi că n'aî lipsă să te arunci 
îndată în cel dintâiu bal, la care suntem Invitaţi." 

— „Să mă arunc ce espresiune!" Deore-ce 
voiam să încungiur furtuna, care era să isbucnescă asupra 
capului meii, îî dedeî în grabă învoirea mea; înţelegerea 
se restabili înainte de a fi fost conturbată. De ce şi voiam 
să nu mergem la bal? De, şciu şi eu? . . . . 

în diua de bal aveam chiar mult de lucru; ieşiî di
mineţa şi nu mă putui întorce decât sera, ud, sfârşit de 



ostenela şi urît. Când întraî, Clotilda era frisată. Era 
iritată peste măsură, şi pot spune, că avea de ce: croito-
riţa nu-î adusese încă haina. După ce me arătaî cât se 
pote de compătimitor faţă cu acea nenorocire, me puseî 
la masă; Clotilda refusâ într'un mod puţin amabil, de a 
lua parte la ospăţ: nu-î era fome Mâneai pentru prima 
oră singur . . . Tote au un început. Afurisit de bal . . . . 

Croitoriţa veni. Clotilda plină de admiraţiune pentru 
originalitatea şi bunul gust al lucrului, uita blestemurile, 
pe care le pronunciase maî nainte asupra artistei; dar, 
dedre-ce me uitasem în visuri la colţul căminului, ea me 
trămise fără milă să me îmbrac. Me supusei cu un suspin. 
Ah, cu cât maî bucuros aşî fi petrecut sera în halatul 
meu, întins într'un fotei mole, cu o carte în mână şi cu 
nevasta lângă mine. După câte-va minute eram gata; acum 
şi Clotilda trebue că ajunsese destul de departe cu toileta. 
Ea veni la ideia de a me chiăma într'ajutor, pentru-că 
bucătăresa se arătase neîndemânatică. Mă supuseî, deore-
ce rolul meii se mărginia la atât; dar avuî nenorocirea 
de a împunge pe Clotilda cu un ac, a rupe un nod, a co
coloşi o garnitură, ceea ce mă făcu să recunosc, că în 
scurt timp va trebui să-mî înmulţesc personalul de servi
ciu cu o fată de casă. Nu mă scăpai cu atâta, că-cî că
pătai dela Clotilda un potop de batjocuri şi cuvinte amare; 
mă aruncai descuragiat şi asudat într'un fotei şi începui a 
bănui lucrurile cele maî ciudate. Fui scos din visurile 
mele prin vocea blândă a soţiei mele, care me întreba, 
decă plecăm. Cocheta! după ce aruncase o privire lungă 
asupra înfăţişereî sale, îşî regăsise voea bună; ea e într'
adever răpitore în toileta de bal! Ea se apropia de mine, 
îşî puse mânuşiţele pe umerii meî, atinse cu fragedele sale 
buze de rosă fruntea mea; mânia mea, tristeţa mea, totul 
fugi; n'aveam puterea să maî fiu mânios; plecarăm: ea 
veselă, eu cu totul resignat. 

Balul este frumos . . . e o îmbulzelă, de nu te poţi 
mişca. Eşcî împins, strivit, năduşit; nu poţi face trei paşî 
fără a lua într'ajutor manile şi cotele. îţi calcă pe piciore, 
îţî strivesc capsele . . . . Balul este forte frumos. Sunt 
acolo multe şi prea frumose domne, şi totuşi face sensa-
ţiune întrarea Clotildeî; ea a băgat-o de samă; o gîcesc 
după surîsul eî. O conduc la cel dintâiu loc gol, care se 
ofere. Un nour de tineri o împresdră, toţi se întrec pen
tru contradanţurile eî; se începe o adevărată luptă pentru 
ea. Departe însă de a se supăra pentru acesta, Clotilda 
se uită împregiur, răspunde, surîde tuturor, numaî mie nu, 
mie care o privesc numaî pe ea, numaî eî îî vorbesc, nu
maî eî îî surîd. Acesta promite ceva! Domne, de ce altă
dată mî-au plăcut balurile atâta, şi de ce nu le pot suferi 
acum! îmî era greu să mă transpun în noua mea situa-
ţiune. Când jucaî pentru ultima oră — abia sunt 9 lunî 
de atuncî — admiram aceste figuri fragede, aceste toilete 
elegante, care astădî mi se par atât de neînsemnate. Ca 
holteia fără grijă, atuncî provocam tote femeile; maî la 
tote le spuneam vorbe frumose şi unele mă ascultau des
tul de bucuros. Ore toţi tinerii sunt aşa; ore tot ce 
spuneau eu atuncî nevestelor altora, se va spune acum 
nevestei mele ? Ore ? . . . Ah, Dumnedeule! Mă smul
sei cu silă din nebunele mele gânduri şi pentru a mă dis
trage căutaî cunoscute prin bal Mă puseî lângă bă
trâna ddmnă Capelenu, o mobilă vechia, respectabilă, care 
mă primia totdeuna bine înainte de căsătorie; conversa-

ţiunea eî nu prea este atrăgătore, dar totuşi voiu putea 
scăpa de mine însumi. îî adresez câte-va cuvinte; ea abia 
mă învredniceşce cu un răspuns; purtarea eî, care altă
dată era atât de prevenitore, acum e maî mult decât rece, 
este aprope neruşinată. Ce-î făcusem ore? Ea mă necă-
jeşce cu toileta Clotildeî; vede cu plăcere, că nevastă-mea 
nu e cochetă; cugetă, că trebue să mă simt forte fericit, 
de când sunt însurat, ea, Domna Capelenu, care altădată 
îmî ţinea predici nesfârşite despre fericirea în căsnicie. 
Nu mă pot obicînui cu uimirea mea . . . . Ah! am nime
rit-o . . . . buna femeia are o fată de măritat; reua eî voe 
de acum îmî esplică atenţiunile de altădată: pusese ochiî 
pe mine . . . . Observai singură într'un unghiu, după ve
chiul eî obiceiu, pe D-ra Terpsichora Cârlan, o fată ama
bilă, la care n'am să-î reproşez nimic, afară de nume. 
Ea nu maî pote face pretensiunî. De mult încă concede, 
că e vârstnică şi nicî nu î-ar fi plăcut să o nege cine-va. 
De altcum este creatura cea maî blândă şi maî sinceră, 
pe care o cunosc; mă apropia de ea. 

— „Astă-seră nu joci, D-ră?" — o întrebare fără tact. 
— „Nu vrea să joc." 
— „Una dintre cele maî bune jucătore! Ce lucru 

ciudat!" 
— „îl numeşcî ciudat! Cunosc lucruri şi maî ciudate!" 
— „Spre esemplu?" 
— „Spre esemplu unii Domni, cariî spun multă vreme 

fetelor, că pot iubi numaî o femeia modestă, înţeleptă şi 
cruţătore, ş'apoî se însoră cu vre-o neprecugetată, risipi-
tore, estravagantă." 

— Văd, că D-ra Terpsichora nu e chiar atât de 
blândă, cum credeam, că buna eî voe continuă, eternul 
eî surîs faţă de mine, nu erau cu totul desinteresate. 
întrerupsei pe D-ra Cârlan în mijlocul observărilor eî 
amare, dicându-î spre a-mî râsbuna, că nu-mî aduc aminte 
să fi vorbit astfel cătră vre-o fată înainte de fericita mea 
căsătorie. Ea îşî muşca buza şi mă ruga să o conduc la 
D-na Capelenu, ceea mă grăbii a îndeplini. Bune Dum
nedeule! Cât de tare se va încărca astă seră socotela 
mea; decă aceste doue sgripţoroice, care me observă, ar 
putea înţelege, ce se petrece în mine, ar fi fericite; dar 
nu mă simţ obligat, să le procur acesta satisfacere. 

— „D-ta eşcî, drăguliţă," dise D-na Capelenu, rădi-
cându-se la aproprierea D-reî Terpsichora; apoî arătând 
pe Clotilda . . . . „en te uită, ce veselă e Domna. E o 
plăcere să o veilî dauţând." Apoî se întorse cătră mine 
şi adăogâ cu un surîs răutăcios: „decă e tot atât de des-
măţată, îţî fac complimente." — Acesta intenţiune, de a 
mă vătăma, mă irita cu atât maî mult, că-î reuşise pe 
deplin. Pentru a-î astupa gura, îî răspunsei că Clotilda 
e tot veselă ca un copil şi adăogaî: „Vedî, ce contrast 
formeză ea cu acea Domnă lungă şi urîciosă, care jocă în 
faţa eî . . . Cunoşcî pe acea Domnă ?" 

— „Ce fel," striga Terpsichora, „nu o cunoşcî? este 
D-ra Capelenu." 

— „Ah, ertare," răspunsei înclinându - mă înaintea 
D-neî Capelenu, care-şî pierduse cumpătul cu totul, „n'am 
recunoscut-o. D-ra fiica D-tale s'a schimbat tare." Şi mă 
depărtai maî mulţămit. Răsbunarea e dulce! 

Dar Clotilda, Clotilda, nu o maî cunosc. Vădan du-o 
aci la bal, mî-aduc bine aminte cum era înainte de căsă
torie, si mă uimesc, mă speria de schimbarea săvârşită. 



137 

Cum? Acea copilă modestă, sfiiciosă, în toiletă simplă, cu 
ochiul plecat, cu acele mişcări stîngace, naive, şi totuşî 
atât de răpitore, să fiă ore aceeşî, care rîde acum cu cel 
dintâiu jucător venit? Este ore aceeşî, care acum alunecă 
cu pas sigur pe acest parchet, ea, care altădată părea 
că-1 atinge cu atâta sfială? O! cine ar fi dis înainte cu 15 
dile, că era să sufer atât pentru acesta metamorfosă! 
' ' „Ce-ţî lipseşce, iubite? Ar фее cine-va, că aî idei 
ciudate, de când te-aî însurat.'- — Aceste cuvinte, care 
me deşteptară din visurile mele, fură pronunciate de George 
Vitelescu, unul din aceî amicî de studiu, ce ne persecută 
totă vieta cu nesărata lor intimitate şi nesuferita lor lipsă 
de simţ delicat. George a fost însurat; totă lumea vorbia 
despre reua purtare a femeieî sale; el o şcie şi pentru a 
astupa gurile rele, crede că trebue să esagereze greşelile 
răposatei. El singur maî vorbeşce despre ea, şi cu o ne
ruşinare revoltătore caută a descoperi în fiă-care casă ace
laşi întâmplări, care au turburat căsătoria sa. 

— „Aşadar eşcî însurat, sârmanul meu amic," îmî 
dise el, „n'aî vrut să asculţi de sfatul meu, cel puţin fo-
loseşce-te de esperinţa mea. Nu-ţi prea duce nevasta la 
bal. La cel dintâiu, la care am dus-o pe a mea, ea s'a 
aprins de doue ori. E adevărat, că nevastă-mea Dar 
nu face nimic, păzeşce-o pe a ta. Un soţ, vedî tu, e urî-
cios într'aceea nu te prea încrede." 

— „Fii liniştit." 
— »Şi nu m a î fiî nici întărîtat, gelos, acesta aduce 

nefericire." 
— «Dar, gîde, cum vrei să fiu?" 
— „Dragul meu, îţi poftesc să nu fii nimic . . . . Dar 

să trecem la alt-ceva. Să ne uităm odată la omeni; nimic 
nu face să-î * trecă cuiva vremea atât de plăcut, ca decă 
îşî rîde de vecinul său. Priveşce la frumosul Leandru 
Jărescu, ce sentimental este!" 

Mă uit într'acolo şi văd pe un tinăr frumos, care 
chiar jocă cu Clotilda. Vitelescu continuă: „Societatea fe
meieî tale trebue, dău, să-1 facă forte melancolic." 

— „Pentru ce?" 
— „Aşadar nu şciî, că era înamorat de ea cu pa

siune? In diua căsătoriei tale vorbia serios, că se spân
zură. Văd cu plăcere, că nu a făcut-o." 

— „Batjocurosule!" 
— „Nu-mi bat joc ; Tinărul este forte pasionat. Dar 

n'are stare şi de aceea va reuşi puţin pe lângă fetele 
nostre; ele vreu şaluri de India şi diamante; pe lângă fe
meile măritate nu stau bun pentru nimic." Mă de
părtai în grabă de Vitelescu; fiă-care cuvânt al luî era 
pentru mine o împunsătură de stilet; de l'aşî maî fi as
cultat, n'aşî fi putut resista dorinţei, de a aplica pe afuri
sita luî faţă cea maî bună palmă, pe care a căpătat-o vre 
odată. Mă pun la o masă de joc, d-nul Jărescu este 
partnerul meu; pun în contră-î, pierd, dublez, el ţine, er 
pierd, într'un minut îmî câştigă 100 de Franci. 

— „Consolăză - t e , amice, veî avea noroc în amor," 
dice Vitelescu, care m'a urmat. Mă întorc în sala tde 
danţ, orchestra începe un vals — toţî alergă, mă împing, 
era maî să cad, este D-nul Jărescu, care se repede la 
Clotilda. Furios şi mulţămit, că am găsit un pretecs de 
certă, alerg la el. 

— „Te-am împins, domnule," dice el cu politeţă că
tră mine, „dar făr de voe, nu voiam să fac pe Domna să 

aştepte." — Trebue să me mulţămesc cu scusa; de alt
cum sunt atât de confus, de a vedea pe Clotilda valsând, 
încât nu maî pot cugeta la nimic. Clotilda, care nu valsa 
nici odată? care chiar mî-a refusat un vals, când căsăto
ria nostră era hotărîtă! Clotilda, care găsia valsul necu
viincios Acest vals nu se sfârşeşce. Celelalte părechî 
se opresc obosite, Clotilda şi Leandru rămân aprope sin
guri, ochii tuturor sunt îndreptaţi asupra lor. 

— „Ce bine valseză domna!" dice îndărătul meii un 
tinăr, „ce frumosă e şi ce fericit trebue să fiă dantătorul 
eî!" 

— „Bărbatul eî e şi maî fericit," dice tare diavo
lescul Vitelescu. Şi apoi adresându-se la mine: „într'ade-
văr e răpitore; dar trebue să mărturisesc, că Jărescu este 
un bun danţător " Vă las să gîciţî celelalte sufe
rinţe în decursul balului, a căruia ore treceau atât de în
cet; cele maî micî împregiurărî se uniau, pentru a mă 
face să-mî pierd mintea. Ascuns într'un unghiu aştept cu 
resignare desperată momentul, care va pune capăt sufe
rinţelor mele morale. în sfârşit văd câte-va mame ducen-
du-şî fetele, câţî-va bărbaţi nevestele; şirurile se răresc, 
luminile fumegă, o lampă se stinge, un praf gros acopere 
toiletele danţătorelor; este timpul să plecăm. Mă duc la 
Clotilda; pentru prima oră pot vorbi cu ea, de când am 
întrat în afurisita sală de bal. — 

— „Vrei să plecăm, Clotildo?" — „Deja?" — Deja! 
Sunt trei ore de diminetă! Deja! Aşadar n'a vădut, cât 
sufer. — „Da, deja," diseî eu, „sunt obosit." — „Să mer
gem, amicul meu." — Cu tote aceste blânde cuvinte, Clo
tilda a observat reua mea voe; ea se supune cu părere 
de rău, îşî iea boa şi mantila, dar văd din ochiul eî, că 
în lăuntru protesteză în contra acesteî tiranii. — Atunci, 
pentru a mă înfuria până în ultimul moment, orchestra 
încrucişa voinţa mea. La semnalul său jucătorii alergă; 
s'nţelege, că dantătorul femeieî mele e tot d-nul Jărescu. 

„Cum, domnă, plecaţî de acuma?" 
— „Sunt silită," răspunde Clotilda cu naivitate. 
— „Ah, Domnule, acesta este o barbarie," îmî dice 

Leandru surîdând. „Vă rog, domnă, numaî cadrilul acesta, 
trebue să ni se lase gloria de a fi înmormântat balul." — 
Clotilda îmî aruncă o privire rugătore; fără multă ceremo
nie d-nul Jărescu îî iea boa; ea se lasă; eu mă aşez 
descurageat. Şi Clotilda, care chiar strîmbase din guriţă, 
acum vorbeşce, jocă şi rîde. Vitelescu avea dreptate . . . . 
Sunt fericit! 

în sfârşit contradanţul şi balul se sfârşeşce. Clotilda 
şede în litiera sa, eu îî urmez înboldorit în manta; reflec-
siunile penibile nu maî încetăză; sârmanul meu cap e plin 
de trista privelişte a unei sărbători, în care am suferit 
atâta; melodia valsului maî răsună în urechea mea, şi văd 
pe Clotilda cu Leandru sburând în vârtejul luî. Pe când 
păşesc astfel maî departe, aud pe cine-va cântând vesel 
în urma mea; un tinăr trece pe lângă mine şi fredoneză 
unele tacturi din cel din urmă contradanţ; el mă stropeşce 
cu noroiu de sus până jos şi dispare Totuşî l'am 
recunoscut şi gândurile mele sunt departe de a fi căpătat 
pentru aceea o colore maî veselă. Suntem acasă, Clotilda. 
se aruncă într'un fotei, e palidă, morosă, toileta eî e mo
totolită, frisura în disordine; de odată se uită la mine şi 
isbucneşce într'un rîs răsunător. 

— „Ce-ţî lipseşce?" întrebai eu. 
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— „En priveşce, ce frumos eşcî," răspunse ea, ară-
tându-mî hainele . . . . „Decă d-nul Jărescu n'ar fi avut 
bunătatea de a-mî procura o litieră, şi eu aşî fi aşa." — 
într'adever nu me gândisem să-î aduc o litieră şi ea ru
gase maî bine pe d-nul Jărescu să-î aducă una. 

Clotilda se culcă şi adorme îndată; eu nu pot durmi 
şi, trebue să o mărturisesc, îî pândesc visurile . . . . Dar 
somnul eî e liniştit; i sunt maî recunoscător pentru acesta. 

Clotilda se scolă târdiu; eu ies. Când me întorc, ea 
şede la pianino. 

— „Scumpul meu. amic," dice ea, „auclî ce frumos 

e valsul acesta. Deşi maî nainte nu puteam cânta decât 
după foia, totuşi l'am ţinut minte." — Ea cântă valsul de 
erî. într'aceea me uit la ea; e palidă, ochii îî sunt tur
buri; o găsesc aprope urîtă. 

— „Acest vals me irită!" strig eu furios; „acest 
vals me irită, înceteză!" — Ea se uită la mine uimită şi 
se opreşce fără a dice un cuvânt. Apoi se pune la feres-
tră şi se uită lung afară. Ea se înclină; o întreb, pe cine 
a salutat. — „Pe nimeni," îmî răspunde şi roşeşce. Alerg 
la ferestră şi văd pe stradă un singur bărbat . . . . pe 
d-nul Jărescu. Liber după L. Veuillot-

Memori i le unui s tomach . 
( C o n t i n u a r e . ) 

Dar să ne continuăm istoria. 
Sunt pe la Rhin şi aşî dori să spun ceva despre 

frumseţile natureî sale, cu deosebire pentru că nu le-am 
putut vedea nicî-odată. Dar mă tem, că s'a vorbit prea 
des despre tema acesta, de aceea mă reţin din pură con-
scienţiositate să chiăm în ajutor fantasia pentru a regala 
pe cetitor, cum se întâmplă adesea, cu descrierea unor lu
cruri, pe care nici nu le-am vădut. 

Din contră, calitatea mea de stomach mă obligă să 
amintesc, că schimbarea dietei mî-a priit forte bine şi că 
am fost speriat numai odată — dar atunci cum se cade 
— de o bucată de jambon crud, pe care l'am respins cu 
energie şi indignare. Uşorele vinuri de Rhin mî-au causat 
la început simţăminte neplăcute, de aceea mi s'a dat o 
sortă maî potrivită, numită Asmannshăuser. 

în urma acestor schimbări mă restaurai în scurtă 
vreme că-cî încă de maî nainte am fost un amic al varia-
ţiuneî. Peste tot trebue să-ţi spun, iubite cetitor, — 
că-cî nu las nicî-odată neîntrebuinţată ocasiunea unei 
esplicărî — trebue să - ţî spun, că facultatea de asimila-
ţiune dă preferinţa variaţiuneî în mijlocele de nutremânt 
şi că nu se pote găsi ceva maî nesănătos şi maî respin
gător, decât de a mistui neîncetat bucăţi mari din aceeşî 
specia de carne. 

Uşurinţa şi curăţenia aerului mă transpuseră de ase
menea într'o disposiţiune adevărat veselă, că-cî aerul are 
totdeuna o influinţă mare asupra simţămintelor şi sănătăţii 
mele: prin el se curăţă domna Plumână. 

Cu tote schimbările acestea în împregiurime, în mân
care si băutură, nu uitarăm iubirea nostră cătră frumosa 
fată a fabricantului de ciorapi şi golirăm câte-va pahare 
de Liebfrauenmilch în sănătatea şi memoria eî. 

Călătorirăm maî departe în Elveţia, unde subţietatea 
vinului era maî să mă transformeze într'o butelcă de oţet, 
de aceea fuhî forte vesel, când ne întorserăm şi trecurăm 
graniţa franceză la Kehl. 

Mâncarăm la escelenta t a b l e d ' h o t e în h o t e l de 
F r a n c e din Strasburg şi aci am fost tractat pentru prima 
oră cu „Bourgogne" atât de escelent, încât mî-aşî fi dorit 
încă o păreche de buze, pentru a l sorbe maî cum se cade. 
îmî esprimaî plăcerea pentru acesta băutură într'un mod 
atât de neîndoios, încât căpătai cam prea multă bunătate 
şi trămiseî un sol cu un pahar de prisos la D-niî Creerî, 
carii deveniră atât de ciudaţi şi seduseră tot corpul la o 
purtare atât de ridiculă, încât într'adever mă ruşinai de 

tot lucrul acesta. Mărturisesc sincer, că nu cutez să po
vestesc cetitorilor mei tot ce se întâmpla cu ocasiunea 
acesta; a doua di însă, când mă simţii forte rău, indicai 
necesitatea, de a umbla de aci încolo maî cu reservă cu 
astfel de băuturi şi mă bucur de a putea spune, că sfatul 
meu a fost urmat cu punctualitate, că-cî stăpânul meu nu 
uitase supărările şi suferinţele de maî nainte. 

Decă peste tot ar voi omenii să observe cu atenţiu
nea cuviinciosă ori ce semn mic, pe care li-1 dau, ar avea 
un folos nesfârşit de acolo si eu încă m'asî simţi maî bine. 

> î > 5 

Aci trebue să maî rog pe cetitor să nu mă confunde cu 
lacomul şi mincinosul berbant şi păcătos, D-nul Cerul-gureî, 
de care am amintit şi maî nainte, că este nedemn de ofi
ciul său. 

Cel maî de aprope conac a fost Parisul şi în acesta 
capitală mi se arătară atenţiuni forte delicate. De obi-
ceiu am fost condus în restauraţiunî de primul rang şi mă 
ospătai adesea în societatea unor tineri ştrengari francezi, 
la care veniturile formau un contrast forte bătător la ochi 
cu vieţa ce duceau. Eî se pricepeau într'adever a comanda 
un bun „diner" şi decă mî-aşî maî putea aduce aminte de 
„menu"ul unuî astfel de prând, l'aşî insera aci, chiar decă 
ar fi numai în folosul acelor străini, carii se uită la o cartă 
de mâncări franceză cu nisce ochi uimitî, ca si când ar 
studia hieroglife egiptene seu scrisorea arameică. 

în Paris observai cu ore-care surprindere, că deşi 
Germanul şi Englezul au renumele unor mâncă-mult, totuşi 
Francezii cheltuesc pentru ospeţele lor sume maî mari. 
Omeni, despre care se crede, că nu sunt în stare să-şî 
câştige atâţia „sous" '), plătesc pentru prândul lor 5 până 
la 20 de Franci si consideră acesta ca un lucru, care se 
înţelege de sine. La amedî un dejun sdravăn, la 7 ore 
un diner c o m m e il f a u t , între pause cafea, liqueur, ţi
gară, ghiaţă, sorbet etc. ca trecere de vreme, şi la mîedul-
nopţiî pote o farfuria de grive fripte cu o butelcă de 
Şampania. Orî-ce Francez, pe care-1 ertă punga, face pre-
tensiune la tote acestea, şi gustă lucrurile bune ale vieţii 
cel puţin în aceeşî cantitate ca Germanul seu Englezul, 
cu acea deosebire, că gurmandul galic este un artist. 
Fiă-care mâncare stă în relaţiune de înrudire cromatică 
cu premergătorea sa. Fiă-care aromată are un scop spe
cific bine studiat şi fiă-care butelcă de vin stă şeii în ar-

' ) Monedă de 5 centime (bani) . II g a g n e d e s s o u s , câş
tigă bani . 
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moniă corăspundătore, seu în disarmoniâ cu deosebitul 
e n t r e m e t s , cu care este destinat a se amesteca. Este 
forte de prisos, să descriu bucătăria engleză seu germană 
pentru a areta contrastul, dar când me gândesc la enor
mele bucăţi de carne de vită, la greii bulgări ce înotă 
într'o micstură sărată şi grasă, încungiuraţî de morcovi 
roşii de necaz şi napi palidî de spaimă, nu me pot apăra 
de ore-care fior intern şi fac fără voe comparaţiunî, care 
sunt forte nefavorabile pentru bucătăria nefranceză. 

în Paris păru sortea peste tot forte favorabilă stă
pânului meu şi când ne preumblam odată prin Louvre, ne 
întâlnirăm de odată cu bătrânul fabricant de ciorapi şi cu 
frumosă luî fată! Cea dintâiu pomenire despre acesta în
tâmplare a constat într'o activitate mărită a inimeî, care-şî 
estinse Influinţa sa şi asupra mea şi curând audiî o voce 
dicând: „Papa, papa, vine d-nul Cutare!" 

Bunul p a p a cerca, după cum mi se păru, să se facă 
nevedut cu sărmana luî păsărică, care se sbătea; dar pro
prietarul meu se supuse la impulsul momentului, fără a se 
gândi maî departe la urmări. Ne salutarăm, ne strînserăm 
manile şi bâlbâirăm tot felul de întrebări şi răspunsuri 
fără legătură, ceea ce îmi procura mare petrecere. Sfâr
şitul cântecului fu, că furăm învitaţî, să cercetăm pe papa 
fabricantul de ciorapi în locuinţa sa din r u e d e s come-
d i e n s . Inima din apropierea mea era încă într'o escita-
ţiune însemnată şi, în urma jurământului meu, mă văd silit de 
a recunoşce, că în primul moment, în care-şî întorse bătrânul 
spatele, simţii un corp mole de femeia apăsându-mă lin, pe 
când buzele amanţilor revărsau declarări de amor renoite. 

Tote acestea erau forte frumose şi plăcute, dar nu-mî 
presentară nicî o compensaţiune, pentru-că îmî pierdui 
ospăţul cu ocasiunea acesta, şi mă decisei să-mî răsbun, 
îndată ce se va repeta aceeşî necuviinţă. Din nenorocire 
n'am trebuit să aştept mult şi pe când orele sburau în 
„schimbarea fierbinte a simţămintelor deliciose," eu am 
fost din nou negliget şi uitat. 

Acesta mă făcu forte moros şi împrumuta părerilor 
mele despre lucruri în genere un colorit forte nesănătos. 
Aşadar pe când degageam eu unele acide maladive, trans
portai neplăcerea mea asupra întregului sistem, şi produ
sei o astfel de iritaţiune, încât se născu o certă între ceî 
douî amanţi, cari se aflară pentru a doua oră în punctul, 
de a se despărţi. 

De aceea fiă-căruî înamorat îî dau bine-voitorul sfat: 

F e m e i a „ c u l t ă " . 

grijeşce bine de stomachul tău, că-cî influinţa luî este maî 
mare, decât credî, şi sunt pe deplin convins, că în urma 
unor conturbărî în acel organ important s'au rupt maî 
multe relaţiunî de amor, decât din ori-ce alte motive. 
Este forte frumos şi sună forte plausibil, când se aud amin-
tindu-se motivele, din care voeşce unul seu altul să rămână 
flăcăii. Se vorbeşce de înţelepciune, de necesitatea de 
a-şî procura maî întâia mijlocele de lipsă pentru combate
rea speselor unei gospodării maî mari etc. e t c ; adevărul 
lucrului înse este, că o conturbare seu destrămare a facul
tăţii de mistuire face amândouă secsurile urîciose, prea 
iritabile, neîncredătore şi alegătore, şi produce o mulţime 
de alte însuşiri rele, despre care se crede cu rătăcire, 
că-şî aii originea în creerî seu în ficat. 

Ceî vechi n'aveau dreptate, când arătau organul din 
urmă ca basa înclinărilor, şi ceî nouî au tot atât de putină 
dreptate, când caută basa iubireî în inimă. S t o m a c h u l , 
s t o m a c h u l este adevăratul isvor al acestei pasiuni su
blime şi me umflu de mândrie şi amor propriu, când fac 
acesta mărturisire. 

Deore-ce în sfârşit căpătai erăşî voe maî bună, aman
ţii se împăcară şi se deciseră să se căsătorăscă; astfel ro
mantica relaţiuneî întregi se sfârşi. Un mare filosof pretinde, 
că p a r t e a p s i c h o l o g i c ă a a m o r u l u i î n c e p e cu 
ce l d i n t â i u s u s p i n şi se s f â r ş e ş c e cu cea din
t â i u s ă r u t a r e . Aşî putea spune forte multe despre 
acesta şi mî-ar fi uşor, sa-î frec urechile atât amintitului 
mare filosof, cât şi la mulţi alţî autori, cariî au flecărit 
despre tema acesta; totuşi ain ore-care motive importante 
ce-mî impun tăcere în privinţa acesta. 

Scurt timp după logodna reală a amanţilor, ne în-
torserăm cu toţii acasă. Stăpânul meu trebui să audă 
ore-care reproşuri dela amicii săi, când le fâcu el cunos
cut pasul său. Cuvântul de „mesalianţă" fu pronunciat. 
El din contră îî făcu atentî la frumseta fetii si, ceea ce 
era cum se pare lucrul de căpetenia, la cassa bine um
plută a fabricantului de ciorapi, şi susţinu, că, în urma 
aşteptărilor sale, de sigur nu va avea motive nicî odată, 
să să căescă de alegerea sa. După acesta declarare a 
stăpânului meu, abia voiu maî avea lipsă să adaug, că 
contra-observările amicilor seî erau cu totul nefolositore; 
decî nu mult după fericita nostră întorcere în patria se 
serba nunta cu totă pompa, pe care o putea desvolta 
c a s a şi c a s s a unuî bătrân şi bogat fabricant de ciorapi. 

(Va u rma . ) 

„Cultura" femeii este o noţiune înţelesă în genere 
forte fals nu numaî de particulari, ci şi de institutele de 
creşcere. Sunt pensionate private pentru instrucţiunea in-
ferioră şi superioră a fetelor, sunt şcolî publice, care au 
cam acelaşi program. însă trebue să mărturisim, că di
recţiunea , care se dă instrucţiune! fetelor atât în unele 
cât şi în celelalte, este încă departe de a fi cea adevărată. 
Clasele maî puţin avute, care cerceteză şcolile publice, 
primesc instrucţiune în limbi, în lucrul de mână, în musică, 
desemn etc. cu un cuvânt îşi capătă însuşirile necesare 
unei femei din „buna societate." Aristocraţia, seu clasa 
care pretinde a fi aristocraţia, preferă instrucţiunea în sî-
nul familiei, seu cel mult în pensionate „aristocratice," unde 

se esecută cam acelaşi program, ca în alte şcolî, numaî 
pote cu maî puţină seriositate. 

Ce vedem, că urmeză din acest mod de creşcere al 
fetelor? Fata de orî-ce clasă ar fi, devine o femeia, care 
cunoşce plăcerile buneî societăţi, şcie critica un concert, 
o bucată teatrală, danţeză forte bine, îndrugă franţuzeşce, 
nemţeşce, englezeşce, italieneşce, vorbeşce p o t e destul de 
corect r o m â n e ş c e ba chiar scrie în diare, este pianistă 
de talent, escelentă în desemn, ba face si acuarele destul 
de reuşite, aşadar e o femeia „cultă". Femeia „cultă" 
şcie tote, numaî ce trebue nu: e c o n o m i a c a s e i . 

A! etă buba în instrucţiunea femeescă. Acesta gre-
selă au recunoscut-o pedagogii ceî maî de frunte şi au 
- / 
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cercat а о îndrepta, dar о schimbare atât de fundamen
tală în programul şcolelor se pote întempla numai cu în
cetul , fiind-că sunt de lipsă puteri noue şi esperinţă. Ce 
e drept unele pensionate, recunoscând adevărul criticelor 
îndreptate asupra lor, au înscris în programul lor şi in
strucţiunea fetelor în economia domestică, dar acest punct 
nu s'a esecutat cu seriositate. 

De altcum în privinţa acesta ne lovim şi de nişce 
prejudeţe, care vor dispărea îndată ce se va fi dat cres-
cereî direcţiunea adevărată. Ca o femeia cum se cade să 
mergă în bucătărie, ba chiar să săvârşescă unele lucrări 
de casă, care se par de sfera clasei de jos, se socoteşce 
un ce umilitor în gradul cel maî înalt. Focul şi lucrările 
grosiere strică manile şi „teintf'ul; hainele frumose se pă-
teză, trebue dar un costum maî modest pentru a îndeplini 
lucrurile casei. Eî! dar chiar în momentul, în care d-ra 
de casă este cu manile înroşite, îmbrăcată ca pentru bu
cătărie, se pote anuncia o visită. Ce ruşine a fi găsită 
astfel de un străin! Credem, că din contră orî-ce om cu 
bun simţ va fi în
cântat de a găsi o 
d-ră amabilă şi de 
altcum învăţată în 
mijlocul ocupaţiuni-
lor casnice. El va 
câştiga o ideiă es-
celentă despre densa 
şi o va stima ca pe 
o tutore „mamă de 
familia." 

Câte-va cuvinte 
vor esplica, ce se în
tâmplă în caşul con
trar. Tinerii, carii 
se mişcă în cercul 
domnişorelor în so
cietăţi elegante, vor 
fi încântaţi fără în-
doelă de talentele 
felurite, de instruc
ţiunea variată a fe-
telor „culte," vor fi 
răpiţi de entusiasm şi vor dori să petrecă tot timpul în
tr'o societate atât de plăcută. Când vor voi însă a-şî alege 
soţa vieţii lor, se vor găsi într'o posiţiune forte încurcată, 
şciind, că tote aceste strălucite fete nu cunosc nimic din 
economia casei. Eî îşî vor face de o parte socotela veni
turilor lor, de altă parte socotela costumelor de bal, a 
bucătăresei, a concertelor, teatrelor, seratelor, şi a altor 
lucruri frumose, şi fiţi siguri că totdeuna se vor retrage 
spăîmântaţî dinaintea unuî pas, care-î va conduce de sigur 
la ruină seu la nenorocire casnică. De aceea să nu se 
mire d-rele de cultură înaltă şi variată, decă tineri din 
societatea lor îşî caută femeia în cercuri de fete maî sim
ple, dar cel puţin bune „gospodine;" seu că, în caşul cel 
maî rău, rămân holtei. Direcţiunea dată creşcereî fetelor 
nostre conduce fatalminte la acesta stare a lucrurilor, des-
curagiază tinerimea de a păşi la căsătorie, prin urmare 
face să propăşescă legăturile neiertate. Acesta este atât 
de adevărat, încât vedem numărul căsătorielor micşorându-se 
într'o proporţiune înfricoşată. Decă fetele acuză tinerii, 

Gândacul Colorado. (Pag. 1 4 1 . ) 

că nu se însoră, să caute o mare parte a vinei în sine 
însuşi. 

Dar să presupunem pentru un moment, că un tiner 
atras de o pasiune escitată în mijlocul unuî bal, încântat 
de spiritul strălucit al uneî d-şore, seu împins de speranţa 
unei zestrî frumose, în sfărşit din orî-ce causă iea o fată 
cu cunoscinte briliante, dar fără crescerea casnică necesară. 
Tinăra femeia nu va şei conduce singură economia casei, 
va avea în gând numai seratele, petrecerile, er bucătăresa 
şi celălalt personal de serviciu va şei prea bine să pună 
la o parte economii făcute pe conta neşciinţeî domneî de 
casă. Bărbatul va trece cu vederea aceste lucruri în de
cursul luneî de miere; dar în curend i se vor deschide 
ochii, când va vedea că tot venitul luî se trece în casă. 
Atunci vor începe reproşuri, esplicărî, neînţelegeri, isvorul 
unuî şir de nenorociri domestice, care vor amărî vieţa ce
lor douî soţi. Aicî trebue căutată causa destrămării atâtor 
căsătorii de amor între tineri, carii se potriviau. Urmarea 
este atât de neîncungiurată, încât ea formeză un fel de 

spaimă pentru totă 
tinerimea, care vede 
ce se petrece în ca
sele amicilor seu cu
noscuţilor. 

Din acesta a-
versiune a tinerilor 
pentru căsătorie ur-
meză o altă plagă 
socială, care în tim
purile nostre este 
aşa de populară sub 
numele de e m a n с i-
p a r e a f e m e i l o r . 
Vădând împuţinarea 
căsătorielor, fetele 
au venit la ideia de 
a se aplica la lu
crări bărbăteşcî, pen
tru a se putea sus
ţine şi fără spriginul 
bărbaţilor. Steno-
grafiste, telegrafiste, 

amploiate de poştă, comerciante, fabricante, tote aceste 
aplicări, care fac numaî concurenţă bărbaţilor, sunt mijloce 
de scăpare din direcţiunea greşită a creşcereî fetelor. 
Ajungem pe calea acesta la o adevărată calamitate socială. 
Cine, mă rog, să conducă trebile casei, cine să îngrijăscă 
de copiî, decă domna merge la birou, seu la prăvălie etc. ? 
Când femeile îşî vor pune silinţa să-şî câştige adevăratele 
cunoşcinţe necesare uneî mame de familie, când în loc de 
mimosă răsfăţată prin guvernante, seu o închipuită spul
berată prin ideî de emancipare supte în „cultura înaltă," 
când în loc de aceste fiinţe nedemne de nobilul, de subli
mul nume de „ femeia , " bărbaţii vor şei că găsesc o prie
tină, o econdmă bună, o mamă de familie seridsă, fiţi siguri 
că nu se vor retrage înaintea unuî pas, care le promite 
adevărata fericire casnică. A! fetelor, nu indivieţî pe acele 
harpii, acele sgripţordice egoiste şi rele, care credându-se 
maî învăţate decât bărbaţii vor să conducă destinele lumeî, 
fără a fi capabile de un mic sacrificiu al amorului propriu 
spre binele comun. Lăsaţi-le să-şî consume fierea, care le 

J 
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va îngălbeni faţa, lăsaţi-le să guste ele singure urmările 
înaltelor cunoşcinţe incompatibile cu rolul lor pe păment. 

Voî păstraţi-ve rochia, decă acele femeî vor să îm
brace pantalonul, păstraţi-ve graţiile, încântările, generosi-
tatea, sublimul devotament şi bunul simţ al secsuluî vostru. 
Atunci bărbaţii ve vor admira şi vor fi eraşî ca maî na
inte faţă de voî. — La din contră ne faceţi să mergem 
înaintea uneî destrămări morale complecte; şi nu va trece 
un secul, decă mergem cu acest pas, până când fericirea 
casnică va deveni un mit, er creşcerea unor cetăţeni sdra-
venî o legendă din betrânî. 

Cu tote greşelile timpului nostru de „progres," tre
bue să recunoşcem înse, că în unele familii burgeze mama 
de familia dă fetelor sale o creşcere casnică, pe care a 
moştenit-o şi ea din timpuri bătrâne. Fata burgesă va 
deveni bună economă, va şei găti bine, va supraveghia ser-
vitorele, va cose, va curaţi prin casă etc. şi va putea avea 
şi alte cunoşcinţe cerute de buna societate şi câştigate în 
şcolele de fete. 

Dar ajunge atât? Nu! . . . Basa la cunoşcinţele eco
nomiei de casă trebue pusă în şco lă . în programul sca
lelor de fete trebue să ocupe un loc important şe i in ţ e l e 
n a t u r a l e şi c h e m i a aplicate la vieţa casnică. Trebue 
ca economa să şcie de ce face un lucru, să înţelegă lo
gica acţiunilor sale în bucătărie şi casă, er nu să lucre 
mechanice ca cea dintâiu servitore cu esperinţă. Numaî 
în modul acesta va putea ea impune personalului de ser
viciu, va d i r i g e a cu cumpăt şi cunoştinţă de causă lucră
rile lor, cu un cuvent va fi un adeverat tesaur pentru casă. 
Economia astfel aplicată va caracterisa pe femeia adeverat 
„cultă"; lucrările de casă nu vor maî fio dejosire, pentru 
că aci ş c i i n ţ a va fi împreunată cu p r a c sa. Autoritatea 
femeieî convinse de motivele acţiunilor sale, cugetarea, ra-
ţionarea, va fi în stare să-î dea rangul cuvenit în casă, 
şi-î va procura tot-deodată o nobilă petrecere, o muncă 
demnă de ea. Astfel înţelegem noî femeia „cultă". 

Iosif Popeseu. 

Copilul. 
Copi l e , mic ş i f raged, la s inul maîceî ta le , 
T ă c u t ş i făr de gr i jă , păşescî p 'a vieţeî cale 

Ş i n 'aî d e ce ofta; 
Figura- ţ î ângerescă 
Stă numa î să zîmbescă, 

Că-cî z îmbet ţi-este t r a iu l , copilăria ta . 

T u d o r m î ! tablou de farmec ce poesia 'ncântă, 
Că-cî vise 'ngrozi tore gândirea - ' ţ î nu frămentă 

Şi spectre 'n somn nu ved î ; 
Tresar i câte o dată, 
Priveşcî ţîţa ce cată 

Spre buza ta de flore şi e răş î dormitezi . . . 

Cop i le , va î ! tu nu şciî că aste dulci minu te 
De lină încân ta re , de farmece plăcute 

Au cursul efemer, 
Şi vieţa ce te-aş teptă 
In v i i tor , d e ş t e p t ă 

O crudă î n d o e l ă , speranţă şi m i s t e r ! 

Că-cî pân ' la gropa rece când vieţa înceteză 
Sermanul om nu şcie ce dile îl u r m e z ă 

Ce sorte va avea ; 
Va fi 'n nenorocire, 
Seu dulcea fericire 

In vise de p lăcere va duce vieţa sea. 

Atunci când mor t ea v ine , când sufletu 'n cer sboră 
Misterul se fineşce, speranţa se doboră 

Şi vieţa-a devenit 
O p a g i n ă , în care 
Credin ţe ş i t r ădare , 

Vir tu ţ i şi cu desfreur î , îşi fac resboiu cumplit . 

Dar până l 'astă o r ă de l ac r imi , suferinţe, 
De z î m b e t e , p l ă c e r e , de u r e , de dor inţe , 

Pu tea-vom noî să şcim, 
Acest p runc ce-o să fiă, 
Când numa î cerul şcie 

Şi-ascunde fiă-căruî secretul seu in t im? 

Ajuns în florea v î rs te î , va fi un geniu mare , 
Poe t f ă ră de s e m ă n , erou plin d e vigore, 

In lupte mul t d i s t ins ; 
Vesti t în vitejia, 
în tors din bătă l ia 

Cu lauri de măr i r e va fi capu-î încins. 

Seu sclav al pasiunei teribilă, hidosă, 
Va fi d ispreţul l u m e î , pur ta rea- î t icălosă 

Al seu traiu va ' n e g r i ; 
Va merge să ucidă 
Cu mâna sa sordida 

Pe t a t ă , p 'a luî m a m ă , pe ceî ce'l vor iubi ? 

Nu t remura ţ i d 'acesta! L'a cr imelor porn i re 
Nu-s pîedece puternici să facă 'npotr ivi re . 

Şciţî ce e de ajuns? 
Frenet ica iubire 
Şi-a bani lor dor i re , 

Că-cî viţiul oribil sub ele stă ascuns. 

Dar ce gândesc la r e l e , când astă c rea tură 
Pe fruntea sa senină nu are 'ncreţ i turâ, 

Când r îde răpi tor , 
Şi ce să ' n t r ebăm sortea 
Când adî seu măine mor tea 

Ne tae firul vieţeî şi-al nos t ru viitor? 

Ş 0 1 U . 

G â n d a c u l 
« 

Un pericul serios ameninţă populaţiunea europenă 
supt forma unuî mic gândac din America de Nord. Acesta 
este aşa numitul gândac Colorado, care pustieşce planta 
de cartofi şi care s'a lăţit în America de Nord într'un mod 
atât de înfricoşat şi a căşunat pagube atât de mari, încât 

Colorado . 

s'au născut îngrijiri forte mari, când se lăţise vestea de
spre apariţiunea gândacului în Europa. Este cunoscută 
utilitatea şi răspândirea cartofilor, pentru care gândacul 
Colorado este un inimic maî mare decât chiar phyloxera 
pentru viţa de viă. 
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Acest gândăcel (vedî ii. de pe pag. 140) este mic, lung 
abia de un centimetru, lat de şepte milimetre şi înalt de 
cinci. Forma luî este rotundă, colorea galbină-roşiă; pe 
fiă-care aripă se află câte 5 dungi negrii, er în mijloc a 
un-spre-decea. Afară de aceste linii maî are pe pavăză 11 
puncte negrii, dintre care cel din mijloc e maî mare şi 
semăna cu V roman. Pipăitorele (antenele), şi piciorele îî 
sunt negrii. Numele şcienţific îî este C h r y s o m e l a de-
c e m l i n e a t a seu D o r y p h o r a dec . şi se ţine de spe
cia chrysomelelor. 

Gândacul Colorado se sporeşce forte tare. Gândacii, 
cariî sunt în vieţă tomna, ascundendu-se supt păment, er-
neză şi eşind primăvera, mueruşca începe a depune ouăle 
pe partea din jos a fraudei, cam 1 0 — 1 2 într'un loc; acesta 
o îndeplineşce ea în decurs de o lună. Preste tot depune o 
mueruscă 1000 de oue. După o septemână ies larvele, care 
la început sunt roşiî-brune, maî târdiu gălbui, grase, căr-
nose, şi în formă de pară, au piciore şi pustiesc frundele 
de cartofi tot aşa de grozav, ca şi gândacul format. Larva, 
care este maî mare decât gândacul format, creşce în de
curs de treî săptămâni; atuncî se ascunde în păment, aicî 
se metamorfoseză şi după dece dile se arată ca gândac 
format pe deplin. Noua generaţiune începe a se spori 
după câte-va dile şi acesta ţine până tomna, aşa încât de 
primăvera până tomna din fiă-care gândăcel se sporeşce 
cam o cetă de o jumetate milion, decă nu împiedecă ni
mica sporirea lor. 

Adevărata patrie a acestui gândăcel este Colorado, 
pe costele orientale ale munţilor Rocky Mounts, unde a 
trăit la început pe frundele plantei s o l a n u m r o s t r a t u m , 
cu tote că la cas de lipsă se mulţămeşce şi cu altele. 
Când a început agricultura să cultiveze cartofii, gândacul 
Colorado a ales de predilecţiune acesta plantă şi atacă cu 
miliardele plantaţiunile acestea. 

Sporirea luî străordinară sileşce pe acesta insectă, ca 
din timp în timp să dea drumul unor cete, care se duc 
să-şî caute nutrementul într'altă parte; o cetă constă cam 
din 10 — 2 0 , 0 0 0 de fiinţe şi unde găseşce plantaţiunî de 

cartofi, se aşeză statornic, nu ca lăcustele, care după ce 
au pustiit un ţinut se duc maî departe. Din noua colonia 
în curend emigreză o câtă, dar numaî partea aceea, care 
n'are destul loc; greul armatei rămâne statornic. 

în urma acestora se pote înţelege uşor lăţirea uîmi-
tore a acestui gândac; în 1859 a fost el maî întâiu ob
servat în statul Nebraska, vecin cu patria luî; de aci în 
1861 a şi ocupat Missouri şi cătră Sud Kansas, de unde 
s'a lăţit neîntrerupt în tote părţile aşa, încât în 1874 s'a 
ivit şi în părţile oceanului atlantic. 

Gândacul Colorado nu atacă cbiar gogoşele de cartofi, 
ci cotorul şi frunda, dar acesta într'atâta, încât nu se maî 
vede nicî urma plantei şi formarea gogoşeî seu rămâne cu 
totul afară, seu se formeză numaî cartofi ca alunele. în 
maî multe ţinuturi ale Americeî a trebuit să se lase numaî 
într'atâta producţiunea cartofilor. în America de Nord a 
fost acesta o lovitură mare, dar nu o cesţiune de vieţă, 
fiind-că populaţiunea este puţin numărosă. în ţările tare 
împopulate ale Europei încetarea producţiuneî cartofilor 
ar căşuna o adevărată catastrofă. 

N'a fost dar fără de causă, că unii omenî de spe
cialitate şi-au îndreptat atenţiunea asupra acestui gândăcel. 
într'adevăr este cam greu a împiedeca Introducerea aces
tei însecte în Europa, deore-ce gândacul Colorado pote fi 
adus prea uşor în porturile nostre în fân, frunde uscate, 
etc. încă în 1877 s'a lăţit trista faimă, că în Germania 
lângă Colonia s'a ivit insecta într'o plantaţiune de cartofi, 
de unde se pote lăţi în scurt timp în tote părţile Europei. 

Este imposibil a împiedeca seu chiar a micşora stri
căciunile gândacului Colorado în America, deore-ce aşa 
ceva nu reuşesce într'un loc, unde s'a încins acea pesti
lentă. Dar unde se începe numaî lăţirea insectei este un 
mijloc de a o nimici, şi adică: plantaţiunea atacată trebue 
pârlită cu desăvârşire prin petroleii şi găteje uscate. Dar 
ca acest mijloc să folosâscă, trebue întrebuinţat îndată ce se 
iveşce plaga, până când insectele n'au ocupat o suprafaţă 
destul de mare. De aceea atragem atenţiunea economilor 
asupra acestui fact şi-î învităm să fiă cu ochiî deschişi! 

V a r i e t ă ţ i . 
Din Sevila cea betrână. Andalusia este adevărata 

patrie a romanticei. Aicî nu s'au petrecut romanele sen
timentale ale blondei Germanie cu darurile sale de „nu 
mă uita" şi suspinurile junelui Werther. Nu, aicî în focul 
pasionat al Sudului, romanul iea caracterul aventuros, săl
batic. Maurul înfocat, care trăia odată în bătrâna Sevilâ, 
desfidea periculile, desfidea mortea şi, purtat de mândrul 
său andaluz sbura la terestra iubitei, se urca la grila ân-
gustă, şi chiăma pe adorata sa cu glasul dulce al iubireî. 
Şi etă frumosă femeia se rădică de pe divanul voluptuos 
al haremului, chiamă pe Saracena favorită şi fidelă. „El 
e la ferestră," îî dice ea repede, pe când ocbiî-î aruncă 
scântei. Sunt acei ochî admirabili aî Spaniei înfocate, acei 
ochî, cariî rănesc pentru vecie inima sărmanului străin 
neprecaut, Sclava viclenă, dar fidelă, înţelege sensul cu
vintelor stăpânei, iea un scaun şi reziuiându-se cu manile 
de el formeză o treptă via, pe care se urcă frumosă fe
meia (vedî ilustr. de pe pag. 133;. Etă-Î acum amendouî 
la ferestră, el pătrundându-o cu focul ochiului său serios 
şi energic, ea vorbindu-î cu dulcele glas al femeii iubitore. 
Pentru a câta oră îşî spun eî tainic dorul nestins, dorul 
înfocat, care-î consumă ca un jeratic? Vai! sortea nu-î 
lasă să se unescă, dar buzele lor înfierbântate îsî răsbună 

printr'un dulce sărutat. Gratia nu le lasă libertate maî 
mare. Dar Saracena oboseşce, paşi se aud în coridore, 
alarma se dă în casă, omenî armaţi ies pe uşi . . . . aide, 
ultimul sărutat . . . Maurul se aruncă pe generosul său ar
măsar şi sboră, sboră ca vântul, ca gândul, despreţuind 
inimicii, ce-1 urmăresc. — Timpurile acelea au trecut; Se
vila, oraş cam de 80,000 de locuitori, are industria şi co-
merciu strălucit, dar romanul a rămas tot atât de pasionat. 
Acum nu maî sunt aventurile cavalereşcî, dar tinerul Spa
niol tot iubeşce cu foc, şi draga luî e în stare a sacrifica 
tot pentru alesul inimeî sale. Cerul fierbinte al Spaniei 
şcie aprinde în locuitori pasiuni tot atât de fierbinţi şi 
care şciu conduce la fapte nobile, dar şi la crime oribile. 
Acesta e caracteristica simţămintelor puternice! 

Dinte pentru dinte. După o înştiinţare a diaruluî 
„Hioyo News" preoţiinea japaneză se cugetă serios, să 
trăinită misionari în Europa pentru a converti poporale la 
buddhaism. în Aprilie viitor se deschide în cetatea Kioto 
un nou seminar grandios de preoţi buddhaiştî. Seminarul 
va conţine 1200 de elevi, dintre cariî ceî maî capabili se 
vor trămite în Europa ca misionari. 

Unde fac „naufragiu" paserile căletore. Despre acesta 
istoriseşce Dr. Carol Rus în diarul său : „Lumea înaripată" 



mie eefiederte Welt). Este cunoscut, că maî tote anima-
I dela polipi până la sugâtore, sunt atrase de lucirea 
inuî foc nocturn; la diferite vânători se pote întrebuinţa 
cu succes acest fenomen. Şi paserile urmeză atracţmnei 
remarcabile, care la multe din ele devine fatală. Pe ţer-
miî mării nordice si ostice se află, cum se şcie, un mare 
număr de faruri, lâ care sufer naufragiu miî de paseri ca-
letore pe fiă-care an. Un amploiat al unui tar tacu ur
mătorul raport: în nopţile calde de veră voltigeza o mul
ţime de buhe si alte paseri de nopte, ba şi nuci paseri 
cântătore, împ'regiurul laternelor farului, seu se aşeza pe 
gratia de sîrmă, cu care sunt împresurate plăcile preţiose 
ale aparatului luminos. Din cele ce urmeză pe pote cu-
nosce importanta acestei asigurări. Abia se înclina vera 
cătră sfârşit, si' etă că începe marea emigraţiune a lumei 
înaripate dela Nordul cel rece cătră Sudul cel plăcut. Mai 
totă noptea sună si durue gratia turnului, că-cî emigranţii 
înaripaţi s'au lăsat a fi abătuţi dela calea lor şi sboră şue-
rând cii o repediciune însemnată asupra reţelei de fier, 
pentru a plăti cu vieţa acest „pas alăturea cu drumul." 
Multe îşî rup ciocul în doue seu îşî sdrobesc capul, altele 
trec cu capul prin găurile grilei şi mor sugrumate. La unele 
rana nu este chiar mortală, dar totuşi destul de mare 
pentru a le împiedeca să mârgă maî departe; atunci ne
norocitele paseri rămân spânzurate de grilă seu cad de 
pe turn, se sdrobesc şi devin prada pisicilor pânditore. în 
societatea de călătorie'se află însă şi sburători maî precauţi, 
că-cî aceştia şed nevătămaţi pe sîrmă şi privesc ore întregi 
în flăcări' de care se par legate. La revărsatul zorilor se 
vede o privelişte durerosă. Aci zac o mulţime de păsărele 
cântătore, şi între naufragiate se află de regulă şi cocori, 
raţe şi găşce sălbatice. Pentru cele dintâiîi este fatal cio
cul cel lung, la cele din urmă li se rupe partea de jos 
a ciocului." 

Goethe ca hypochondru. Diarul „Neue freie Presse" 
istoriseşce: Căpitanul de husari F. de Schwannenfeld ve
nise în Iunie 1813 la Teplitz pentru restaurarea sănătăţii 
sale. Teplitz era forte plin. Cu multă ostenelă îî succese 
căpitanului, să capete o cămăruţă aprope subpământenă cu 
o ferestră cu vedere spre grădină. Spre marele său năcaz 
venia în totă dimineţă un domn imposant, un ospe dela 
băi, în grădină, unde se aşeza pe o bancă astfel încât în
tuneca cu spatele ferestră căpitanului. Schwannenfeld se 
reculese într'o di şi agrăi pe străin poftindu-î pe ferestră: 
„Bună dimineţă!" Nu urma nici un răspuns. Husarul nu 
se speria, ci dise: „D-ta eşcî un hypochondru şi nu trebue 
să şedî atâta. Aşa nu te scapi de hypochondr'ie! Aşteptă, 
îndată mă duc afară să povestesc cu d-ta! Veî vedea, că 
sunt un medic bun!" Cum a clis, a şi făcut. El vine în 
grădină, străinul îl primeşce forte bine, şi în curend îî 
putea cine-va vedea preumblându-se la braţ "prin grădiniţă. 
Acesta preumblare de dimineţă le plăcu înir'atâta, încât'o 
repeţirâ în totă diua. Odată găsi căpitanul pe pacientul 
seu în societatea unuî „amic", căruia îî fu presentat ca 
„medic de hyochondrie". — „D-ta eşcî, cum îmî pare, fo
restier," dise căpitanul cătră străin. ' „D-ta nu-mi pari hy
pochondru ; d-tale, pentru a te păstra în voe bună, ar trebui 
să-ţî dau prândurî, pentru care dau n'am bani!" Amândouî 
amicii rîseră de acesta ideiă, şi acum se puteau vedea 
preumblându-se toţi treî în tote dimineţile cufundaţi în 
conversaţiunî intime. Odată un amic provoca pe d-nul de 
Schwannenfeld să-1 presinte luî Goethe. Schwannenfeld fu 
forte uimit, când audi că tot Teplitzul îl şcie în relaţiunile 
cele mai intime şi unice ale luî Goethe şi ale ducelui de 
Weimar (acesta deveni numai în 1815 mare duce). Căpi
tanul se îmbrăca îndată în uniformă de paradă, îşî făcu 
visita şi fu primit forte bine. Dar cu negenarea de mâi 
nainte se gătase. — 

Locomotivă de stradă. Pe timpul esposiţiuneî din 
Paris ajunse pe С ha mp de M a r s o locomotivă de stradă 
din Ziirich. Acesta locomotivă a percurs în nouă dile dis
tanţa de 580 Kilometri dela Ziirich la Paris. Constructorii 
acestei maşini primiră din partea deregătoriilor permisiunea 

specială, de a merge cu ele pe drumul de ţeră. Consu
marea de cărbuni a fost de 4250 Klgr.; cărbunii s'au cum
părat pe drum. Consumarea apei 25,000 Klgr. Greutatea 
maşinii 6300 Klgr., cu cărbuni şi apă cu tot. Maşina se 
îuvârtia uşor într'un cerc de 6 metri de diametru.' Călă
toria s'a făcut fără nici un accident, deşi a trecut prin 
multe sate şi oraşe. 

Un teatru înotător. Un speculant din New-York a 
pus să se transforme o barcă de escursiunî într'un teatru, 
pentru a da în decursul verii representaţiunî teatrale pe 
basinul Erie. Deore-ce jurisdicţiunea cetăţenescă nu se 
estinde şi asupra apei, se încungiură legea] care opreşce 
representaţiunile de Dumineca. 

Statistică. — Instrucţiunea elementară în Franeia. 
O statistică a instrucţiune? elementare, pe care a publicat-o 
de curend ministrul Bardoux, conţine următorele cifre: 
Cea dintâiu numărare a populaţiuneî în Decemvre 1876 
avu drept resultat, că Franeia are 4.502,894 de copii dela 
6 până la 13 ani, anume 2.278,295 de băeţî şi 2.224,599 
de fete; eî formezâ la olaltă ceva maî mult decât a opta 
parte din populaţiunea totală a Francieî, şi adică 61 pro
cente pentru câmpie şi 39 procente pentru cetăţi. Pentru 
instrucţiunea lor se numărară în anul 1876-77 '71,547 de 
şcole elementare de totă specia, între care 9352 gratuite. 
Ele se împărţiră în 25,418 şcole de băeţî, 29,126 şcole de 
fete şi 17,003 şcole mestecate. 51,657 erau fără confesiune; 
şi adică 38,149 de băeţî seu mestecate şi 13,508 de fete. 
Numărul scalelor fundate în cătune modeste a fost de 3142. 
Personalul de instrucţiune atinse cifra de 110,709 învăţă
tori şi învăţătore, şi adică cele din urmă formeză jumăta
tea cea maî numărosă de 58,992. Aci s'au socotit şi şco-
lele private; în şcolele statului instrueză 33,663 de învăţătore 
şi 46,400 de învăţători. Instrucţiunea laică ocupă 42,249 
de învăţători şi 21,776 de învăţătore, er instrucţiunea con-
gregaţionistă 9468 de învăţători şi 37,216 învăţătore. Din 
câte o sută de şcoli sunt 28 dirigiate de congregaţiunî, 
din câte 100 de învăţători şi învăţătore se ţin 42 de con
gregaţiunî. Diplomă au 68,997 de învăţători' şi învăţătore. 
încă astădî mai instrueză aşadară 41,712 persone în şco
lele publice, fără a fi depus vre un esainen. Numărul 
total al elevilor înscrişi în anul scolastic 1876-77 pentru in
strucţiunea elementară, fiă a statului fiă privată, a fost de 
4.716,935, anume 2.400,882 de băeţî şi 2.316,053 de fete. 
în acelaşi an au rămas afară din şcolă 624,743 de copii 
de 13 ani. 

— Statistica drumurilor de fer. Profesorul Neumann 
din Viena a computat spesele construcţiuneî tuturor dru
murilor de fer din lume şi a găsit, că ajung la nouă-decî 
miliarde de Franci. După socotăla luî maî departe circulă 
pe ele 62,000 de locomotive şi 112,000 de vagdne de persone'). 

Modă. — în diua de astădî omenii de şciinţa nu se 
geneză de a discuta moda. între alţii scriitorul german 
Bischer a scris o carte, în care cercă a combate într'o 
limbă de multe ori dură tendinţa de astădî de a purta 
haine strînse. El numeşce acesta moda scandaldsă. Pote 
că n'are cu totul dreptate. Haina de astădî încheiată până 
sus corespunde la tote regulile moralei celei mai severe şi 
forma acomodată corpului nu ascunde avantagele luî. Ore 
acesta să fiă un păcat? Se 'nţelege că esageraţiunea e rea 
pretutindeue; dintr'o haină nu trebue să se facă o tecă. 
Afară de acesta esageraţiune, care face să dispară orî-ce 
crete, moda de astădî corespunde maî mult regulilor este
tice şi am dori să nu fiă nicî-odată înlocuită prin malacofe 
şi alte vestminte înfoete. — Decă haina de astădî este cu 
gust, dă graţia şi plasticitate corpului, ore este ea cu totul 
practică ? Se pare că nu, şi de aceea se iveşce în Englitera 
tendinţa pe a o înlocui printr'o modă luată după îmbrăcă
mintea elină antică. Costumul constă dintr'o haină de de-
supt încheiată până sus, ca o rochia p r i n c e s s e , dar ceva 
maî puţin strînsă pe trup, şi care la baluri se pote decolta 

') Suma din u r m ă ni se pa re prea mică. 
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şi purta fără mâneci ca с hi t o n u l antic, care î-a servit 
de model. Peste acesta rochia vine p a l i u l . El constă 
dintr'o bucată de stofă în forma unui şal, ţesătură mole, 
uşoră, suplă, care se îndoeşce astfel ca să formeze un pa
ralelogram ; la partea superioră a luî se cos 4 nodurî, unul 
la fiă-care colţ şi unul în pătrarele corăspundătore. Când 
se îmbracă paliul, ambele noduri interiore se ficseză pe 
umeri prin nişce nasturi; partea şalului, ce atârnă între 
umeri, se strînge la talia, din jos de care cade peste haina 
de desupt, ca şi capuşonul burnusuluî arab. Amândouă 
colţurile, care atârnă de pe umeri, se încrucişeză peste pîept 
şi se îmbumbă la laturile respective. O cingătore, care 
susţine draperiile împregiurul taliei, complecteză toileta; 
când o îmbracă cine-va, creţele paliului se cuprind în mână 
la laturea stângă aşa, încât cad peste cingătore. Totă opera
ţiunea se săvârşeşce maî iute, decât am descris-o. Ca deco-
raţiune a paliului, a căruia povară o portă numaî umerii, se 
pot întrebuinţa avautagios broderii artistice şi chiar dantele. 

Notiţe economice. — O nouă materia de ţesut ve-
getabilică. După o comunicaţiune propria a casei H a n s 
E w a l d şi Comp. din Zittau au descoperit eî o nouă ma
teria de ţesut, în locul bumbacului. Acesta materia nu 
numaî că este maî eftină decât bumbacul cu 20—25 de 
procente, dar este şi maî lânosă, maî durabilă şi maî bună. 
Noua materia provine de pe continent şi se pote căpăta 
în massă, dar numaî prin firma amintită. Casa acesta se 
ofere, de a trămite interesaţilor mustre şi notiţe de preţuri 
şi are de scop să învite maî mulţi capitalişti la crearea 
unui stabiliment maî mare. 

— Falsificările berii. în loc de hameiul folositor să
nătăţii se pun în bere surogate de ale luî stricăciose direct 
seu indirect, respective veninose. Dintre acestea numim: 
Enzianul, quasia, pelinul, aloe etc , fără a socoti adaogerea 
apeî şi mijlocele de desacidificare cu natron şi alte săruri. 

Momente de distracţiune. 
— „Ce ceri pentru un litru de lapte?" întreba un 

domn pe o lăptăresă. 
— „Cinci cruceri," răspunse acesta. 
— „N'aî cu trei cruceri?" 
— „Nu"; după o pausă, „dar îţi pot face şi cu pre

ţul acela." 
— „Tot este amorul lucru ciudat," dicea cine-va în

tr'o societate, „când mî-am luat nevastă, era să o mănânc 
de dragoste, şi acum îmî pare răii, de ce n'am mâncat-o." 

— „Mătuşica, îţi place turta dulce?" 
— „Da, copilul meu!" 
— „Atunci o să î-o dau maî bine unchiului Niţă să 

mî-o păstreze." ' 
Bibliografia. 

Trois melodies roumaines. i ) L e s e t o i l e s (Stelele) . 2) C h e r e 
e n f a n t (mândrul i ţa ) . 3) С h a n s o n (doina). Paroles francaises et m u -
sique de M a u r i c e C o h e n . Prix chaque 3 f'r.; reunis 7 fr. 5o cent. 
Par is au magasin de mus ique du Conservatoire . A. O ' k e l l y , editeur, 
F a u b o u r g po i s somie re , n . Tecstul acestor bucăţi de musicâ este o 
t raducţ iune escelentă a poesielor respective de d-nul A l e c s a n d r i . 
D-nul Cohcn dedică aceste arii maes t ru lu i seu, V i c t o r M a s s e , com-
positor de musică francez, m e m b r u al Inst i tutului . Ele respira tote 
aerul aci melancolic şi visător, aci naiv al Orientului şi meri tă aceleaşi 
laude, pe care le-am csprimat vorbind despre „Li ra r o m â n ă . " In nu
meru l de faţă presentăm cetitorilor tecstul român şi francez dela , ,Ste
l e l e . " In numer i ! viitori vom publica celelalte bucăţi popular isa te prin 
musica d-luî Cohen . — Aci maî amint im că „La lyre r o u m a i n e " se 
pote găsi în B u c u r e ş с î la d-nul L e o n A l c a l a y , l i b r a i r e . C a l e a 
M o g o ş б e î ; bucata cu 3 fr. 

— Prelegere publică despre I u b i i e u 1 d e 25 d e a n î î n t a i n a 
a ş e s a ş i î n p r o r o c i a l u î A-B-C. Preţul 3o cr. v. a . , pen t ru R o 
mânia franco bani 80. Venitul curat în păr ţ i egale pent ru amel iorarea 
lefeî învăţători lor dela şcola centra lă g r . - o r . din D o b r a , şi dela cea 
g r . - c a t . din T u r d a . S i b i i u , t iparul impr imer ie i eredeî luî G. de 
Closius, 1 8 7 9 . Publicaţiunea acesta se afla de v îndare la a d v o c a t u l 
I. P o p a , s t r a d a P t n t e n e l u î , N r . 19 î n S i b i i u . Pen t ru delă tu-
rarea spc-selor de espediţie sunt rugaţi totî spriginitoriî acestei în t re
p r i n d e r i , a esopera în cercul lor de activitate conscrierea de abonenţ î 
şi a îngriji de distribuirea esemplare lor abonate . — D-nul I. Popa face 
cu mul tă vervă şi un spiri t diabolic istoricul şcolelor nostre popula re . 

Redac to r : I o s i f P o p e s c u . 

Am dori să-1 vedem înt rebuinţăndu-ş l maî des talentul seu umoris t ic . 
Recomendătn broşura densului celor ce doresc să petrecă o o r ă p l ă 
cută în veselie contr ibuind t o t - d e o d a t ă la amel iorarea stări i unor ser-
man î înveţă tor î . 

— Consilii hygienice pen t ru creşeerea copiilor de doctorul D i-
m i t r i e C a n t i m i r . Peatra , impr imer ia jude ţu lu i Neamţu, 1 8 7 7 . Vom 
vorbi în numeru l viitor despre acesta carte forte folositore. 

G î c i t n r ă 
de N. M. T . 

Să se formeze — după pe rmuta rea sonuri lor din cuvin te le : 
cade, iad, anî 

un proverb românesc . 

Gîcitnră de saca 
de N. M. TÎ 

L am bă re - Că spu- 'n - m'a di-

a r . . . de ne. t re - F i - ce şei te 

p ' a - iu bi- iu- ta- t r ă - îmi sul 

ce bit re, dat, se cu- Du- ţi-a 

bit cel tat. ne L 'am cer, den- mul t 

cu sunt ne sin- ven- In sul ce ? 

ju- eu cu- fo- fe- tri aî Џ re , 

Măi- în- ne- Nu- li- ca- r i - den-

D e s i e g a r e a d u p ă s ă r i t u r a c a l u l u i . 

Gicitură 
de I u l i u M e r a . 

Literi te u r m ă t o r e : 3 A , 2 С , 2 D , 3 1, 2 N, 1 O, 2 R, 1 U, 
să se scrie în cuadratul de jos aşa, ca să se formeze pa t ru cuvinte, care 
cetite din sus în j o s , şi din stânga spre drepta să fiă tot acelea. 

Cuvintele acelea s u n t : 
1) Un deu al vechi lor German i . 
2) Un pr incipe al Moldavieî. 
3) U n n u m e însemnat în mythologia el ină. 
4) Un m e m b r u al corpului o m e n e s c , prin care se efectue'ză una din

t re cele cinci s imţir i . 

Desiegarea va u r m a în n u m e r a l 1 1 . 

Deslegare n imer i tă dela gîcitura din N-ru l 7 mal p r imi răm d e l a : 
D-na Emilia Onciu născută Ciavoschi din Usd in ; D- re le : lordeni şi 
Aneta Blebea din Braşov ; Septimia Popovicî din Ha tzeg ; Olga Tarangul 
din R ă d ă u ţ i ; Parascheva Vcenescu din Braşov ; D-ni î : Ion Qroza din 
A r a d ; Zenobie Nicodinescu din Făgăraş î . 

Fosta Redacţiunel. 
D-luî 1. M., Bucureşcî. Răspunsu l îl vedeţ i în colonele diaruluî . 

— D-luî I. A., Braşov. Ideia D-vost ră a m a v u t - o şi n o i , dar e î m 
preuna tă cu prea m a r i sacrificii. Po te pe viitor. Mulţămită pen t ru gî-
citorî. — D-luî N. N. S., Iasî. Poesia are unele păr ţ i slabe. P r imim 
şi t raducer i mici decă vor fi b u n e . — D-luî / . M., Braşov. Mul ţămită 
pen t ru gîcitura. Poesia vom vedea. — D-lui O. L., Suceva. Publ icăm 
bucuros şi lucrur i din vieţa popula ră . încă n 'am pu tu t ceti articolul 
D-vos t ră ; în numeru l viitor ve vom da respunsul , după ce vom fi cetit. 
— D-reî As. Bosa C. Am pr imi t poesiile. Şi decă voiţi a remânea 
a n o n i m ă , redacţ iunea totuşî t rebue să ve cunoscă adeveratul nume . 

—J 
E d i t o r : V i s a r i o n R o m a n în Sibiiu. T i p a r u l lui W . K r a f f t în Sibiiu. 




